MunHCcTepcTBO HayKU U BhIcuIero oopazoBanus Poccuiickoit Menepanuu
®enepanbHOE rocynapcTBeHHOE OI0IKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE
BBICIIET0 00pa30BaHUS
«KyOaHckuii rocy1apCcTBEHHBIA YHUBEPCUTET»

®akynsTeT PoMaHO-repMaHckoil ¢punonorun

CPACEPy

PABOYAS ITIPOI'PAMMA JUCHUITJINHBI

b1.0.05.03 OCOBEHHOCTH IEPEBOJA TEKCTOB 110 COLTUAJIBHO-
KYJbTYPHOU TEMATHUKE HA THOCTPAHHOM S3bIKE

(K00 U HaUMEHOBaHUe OUCYUNTUHBL 8 COOMBEMCMEUU C YYeOHbIM NIAHOM)

Hamnpasnenue
noaroroBku/cnenuanbHocTh:  58.03.01 BocrokoBeneHue u ahpukaHUCTHKA

(k00 u HauMeHOBAHUE HANPABNEHUS NOO20MOBKU/CReYUANLHOCU)

HamnpasnenHocts (mpo¢usms):
«A3uarckue UCCIeI0BaHM

(naumerosanue HanpasieHHocmu (npoghuns) cneyuanuzayuu)

®opma ob6ydeHus: OYHasl

(o4HasA, OYHO-3G0YHAS, 3A04YHASA)

KBanugukanus (CTerneHb) BbITYCKHUAKA: OakanaBp

(6akanagp, mazucmp, cneyuaiucm,)

Kpacuonmap 2022



Pa6ouas mporpamma gucuuminebl 51.0.05.03 «OcobeHHOCTH nepeBoja TEKCTOB
M0 COLMAJIbHO-KYJIbTYPHOM TeMaTHKE Ha MHOCTPAHHOM s3bIKE» COCTaBlIEHA B
cootBeTcTBHH ¢ DeepalbHBIM IOCy1apCTBEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CTaHIapTOM
Beiciiero o6paszosanus (®I'OC BO) no HampasiaeHuto noarotoBkud 58.03.01
«BocTokoBeieHre ¥ a)pUKAHUCTHKA», yTBEPXKICHHBIM NMpUKa3oM MHHOOpHayKH
Poccun Ne 1051 ot 18.08.2020 r.

[Iporpammy cocraBuia:

AN

Ilempywosa E.B., k.¢p.H., 0oyernm @% -

-

Pa6ouast mporpamma maucuumuinabl 51.0.05.03 «OcobenHocTH nepeBoja TEKCTOB
[0 COLMAJBHO-KYJIBTYPHOM TeMaTHKe Ha WHOCTPAHHOM s3bIKE» yTBEp)KIeHa Ha
3aceflaHuu Kadeaphbl aHMIHICKOTO sI3bIKa B TpodeccHoHanbHOM chepe

npotokos Ne 7 «23» mas 2022 r.

3aBenyromuii kadenpor aHIIMACKOTO A3bIKA B npoQ)eccnonanLHoyﬁ chepe
baknarosa 1O.B. Lo e

VTBepxeHa Ha 3acelaHiH y4eOHO-METOANYEeCKOH KOMUCCHHU (aKyIbTeTa
poMaHO-repMaHCKO# (uonoruu

nporokosn Ne 6 «24» mas 2022 r. ;

IIpencenarens YMK daxynsrera PI'® Bodonsu M.A. ( /4 Tl

PeneH3eHThI:

Jlyunnckas E.H., 3aB. kadenpoit o0mero u CIaBSHO-PYCCKOTO S3BIKO3HAHMS
Ky6I'Y n.d.H., npodeccop

Spmonunen JLI., 3aB. kapenpoit mHOcTpaHHbIX s3bIkoB KI'YOKCT  k.¢.H,
npodeccop



1 Hesnn u 3a1a4u U3y4YeHUs! TUCHUITMHBI

1.1 Hean ocBoeHMsl AUCHUIUIMHBI: (QOPMUPOBAHWE U Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH
OCYIIECTBIISTH JICTIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHON M MUCHMEHHOM popMax Ha roCyJapCTBEHHOM
s3bike Poccutickoii denepanuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

1.2 3agauy JHCHUILINHBI

® paciIupsTh 3HAHUS O HOPMax M TPeOOBAaHUSAX K YCTHOW M NHMCbMEHHOHM J€J10BOM
KOMMYHMKAIUH, IPUHATHIX B CTPaHE U3y4aeMOro S3bIKa;

® pa3BUBAaTh YMEHHS MPHUMEHSATh HOPMBI M TpeOOBaHUS, IMPHUHATHIE B CTpaHe(ax)
U3Y4aeMOTO0 S3bIKa, [IPU PEATU3alUN YCTHOM U MHCbMEHHOW 1E€I0BOM KOMMYHHUKALIUU;

® pa3BUBATh CIOCOOHOCTh K peaIM3alud [JeJI0OBOM KOMMYHUKALMM B YCTHOH H
MUCHMEHHOM (hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

® pacIIUpsTh 3HAHHUA O CIEeHU(pUKE MATEPUATBHOW U JTYXOBHOH KYJIBTYphl H3ydaeMOM
CTpaHbl (peruoHa);

® pa3BUBATh YMEHMs IPUMEHITh COBPEMEHHbIE MH()OPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTUHU JIJISl PEICHUS] MCCIEeNOBATEIbCKUX M MPAKTUYECKHUX 33134 B NMPOo(ecCHOHANTBHOM
JESTEIIBHOCTH;

e (opMupoBarh CIIOCOOHOCTH  HCIIOJIb30BaTh 3HaHUE  HTHOTpapUUECcKUX,
STHOJIMHI'BUCTUYECKUX U 3THONCUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HapoaoB A3uu U AQpUKH U UX
BIMSIHUA Ha (pOpMUpOBaHUE ETOBOM KYJAbTYPHI U STHKETA TIOBEIACHUS.

1.3 MecTo AucuMnIuHbI (MOAYJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHO MPOrpaMMbl

Jucnummna «OcoOeHHOCTH MepPeBOa TEKCTOB 10 COLMANBHO-KYIBTYPHOIW TEMaTHKe Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE» OTHOCHUTCS K 0a30Boil yactu bioka 1 Jluciumiuael (MOIyu) yu4eOHOTO
iana OakamaBpuara u npemmectsyer aucnumimHe b1.0.05.04 «MHOCTpaHHBINA SI3BIK B
npodeccnoHaTbHOM KOMMYHHUKAILTUN .

1.4 Ilepeyenb MJIaHMPYeMbIX Pe3yJbTaTOB O0y4YeHHs IO JAMCHMILIMHE (MOAYJIO0),
COOTHECEHHBIX C IUIAHNPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUSI 00pa30BaTeJbHONH NMPOrpaMMbl

N3yuenne paHHOM y4yeOHOW AMCUMIUIMHBI HANpaBieHO Ha (OPMHpPOBAHUE Y
00yJarONUXCsl CIETYIONUX KOMIETEHITN:

KO,Z[ U HAMUMCHOBAHUC MHAWKATOPA JOCTUIKCHUA

Pe3ynbrarhl 00y4eHHUs 110 JUCIUATIINHE
KOMIETEHIINU

YK-4: crnocobeH OCyHIeCTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW W THCBMEHHOH QopMax Ha
rocyapcTBeHHOM si3bIke Poccuiickoit denepaiini 1 ”HOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX).

NYK-4.1. CoGmonaer HOpMBI M TpeOOBaHHSA K
YCTHOM M NMHCBMEHHOW NIE€JIOBOM KOMMYHHUKAIIUU,
MIPUHATHIE B CTpaHe(aX) H3y4aeMoro S3bIKa.

3naem: HOpMBI M TpeOOBaHMS K YCTHOH U
MUCbMEHHOH JeTI0BOM KOMMYHUKAIMU, IPUHSTHIE
B cTpaHe(ax) M3y4aeMoro si3plKa.

Ymeem: mpuMeHAT HOPMBI H TpeOOBaHMUS,
MPUHATBIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro s3blKa, MpH
peaiu3aliid yCTHOM W NUCHBMEHHOW JeI0BOM
KOMMYHHKAIIHH.

Braodeem: criocCOOHOCTBIO K MTOPOXKICHUIO YCTHOM
U TMCbMEHHOM JIeI0OBOM KOMMYHHKALIUH C yYETOM
COOJIIOJICHUST HOPM U TpeOOBaHWI, TPUHSTHIX B
cTpaHe(ax) u3y4aeMoro si3bIKa.

NYK-4.2. JlemoHCTpUpyeT CHOCOOHOCTH K
peann3anuu 1eJ10BOil KOMMYHUKAIUK B YCTHOH U
MUCbMEHHOH (opmMax Ha HHOCTPaHHOM(BIX)
sI3bIKE(aX).

3naem: S3BIKOBBIE CpeNCTBAa (TpaMMaTUYECKHE,
JIEKCUYECKHE) HEeOOXOMuMbIe [UIs peaTu3aliu
JIETOBOM KOMMYHHUKAIIMU B YCTHON Y MUChbMEHHOU
(hopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ymeem: ucnonb3oBaTh SA3BIKOBBIC CpEACTBa IS
peanuzanyu JeJ0BO KOMMYHUKAIIUU B YCTHOU U
MUCHbMEHHON OopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bradeem: ciocoOHOCTBIO K peau3aliii AEIOBON




KOMMYHHKAIlMU B YCTHOM M MUCbMEHHOH (hopmax
Ha MHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

NYK-4.3. Brei6oupaer KOMMYHHKATHBHO
MpUeMIIEMbIE CTWIb U CPEACTBA B3aUMOJICHCTBHS
B OOIIICHUH C JIETIOBBIMH ITAPTHEPAMHU.

3Haem: KOMMYHHKATHBHO TpHUEMIIEMBIE CTHUJIb H
CpPeICTBAa B3aUMOJICHCTBHS B  OOLICHWH C
JIEJIOBBIMH TTAPTHEPAMH.

Ymeem: nmemate  cooOmeHus, JOKIAABl C
MPEIBAPUTENBHON MOITOTOBKOM.

Braoeem: HaBbIKAMHM  JUAJOTMYECKON U
MOHOJIOTHYECKOH pe€Yd C  HUCIOJb30BAHUEM

M3YYEeHHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHIECKIX CPEICTB B
KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIUsIX HEO(PUIIMATHHOTO
U o(duIMaTbHOTO OOINEHUS, B TOM YHCIC Ha
po(hecCHOHATHHO OPUEHTHPOBAHHBIEC TEMBI.

NYK-4.4. Bemer [enoByl0 TEpeNUCcCKy U
WCTIONB3YeT JAWajor [Jisi COTPYIAHHYECTBA B
conraibHOHN U MpohecCHoHANBHOM cepax

3naem: OCHOBHI BEJICHUS JICTTOBOM ITEPEITHCKH.

Ymeem: UCIIOJIb30BaTh Jajor JUTsL
COTPYHHUYECTBA B COLMAJIBHOU 5
poeccHoHaIbHON cepax

Bradeem: HaBBIKaMU J€TIOBOH MEPETIICKH.

MK-10: cnocoben Biaaets nHpOpMaLMEd 00 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSAX MaTEepUANbHOW M AYXOBHOH

KyJIbTYpbl HW3y4aeMOW CTpaHbl (peruoHa), CIOCOOHOCTHIO YUYHUTBIBATH B MPAKTHUYECKOH U
HCCIIEIOBATENBCKON JIESATENBHOCTH CIEIU(HKY, XapaKTepHYIO JJs HOCHTENEH COOTBETCTBYIOIIMX
KYJIBTYD

HIIK-10.1. YuutsiBaeT cnenuduky | 3naem: OCHOBBI KyJbTYPBI U TPAJAMIIUN CTPAH

MaTepUalIbHON U JYXOBHOU KYJIbTYpPbl U3y4acMOM
CTpaHHI (pEeruoHa).

N3y4a€MOI'o A3bIKa, IpaBujIa pE€Y€BOTro 3TUKETA.

Ymeem: yauteiBaTh cienn(uKy MaTepUAbHON U
OyXOBHOM  KyJbTYphl  H3y4aeMOW  CTpaHbI
(peruona) mpH TMEpPEeBOAC TEKCTOB Pa3IHYHBIX
KaHPOB U CTUJIEH Ha MPOEeCCHOHATBHOM yPOBHE.

Braoeem: uHpopMaieir 00  OCHOBHBIX
O0COOCHHOCTSX  MaTepUATLHOW W JIyXOBHOM
KyJBTYpbl ~ M3y4aeMoW  CTpaHbl  (pEeruoHa),

CIOCOOHOCTBIO yUYHUTHIBATh B TNPAKTHYECKOH H
HCCIIEIOBATENbCKON JEATENLHOCTH —CIEeIU(UKY,
XapaKTEepHYIO ISl HOCUTEIEW COOTBETCTBYIOLIMX

KYJBTYP.

HIIK-10.2. IIpumensier COBPEMEHHBIE
nH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHbIE
TEXHOJIOTHH VIl PEILCHUs] UCCIICAOBATEIbCKUX U
MpakTUYeCKUX 3aJad B  TpodeccrHoHaTbHON
JEeSTENbHOCTH.

3naem: COBpEMEHHBIE WHPOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH ISl PELICHUS
UCCIIEIOBATEIbCKUX M TPAaKTUYECKUX 3a7ad B
po(ecCHOHAIbHOMN IESTEIbHOCTH.

Ymeem:

- paboTaThk ¢ MyJbTUMEIUHHBIME CPEICTBAMHU;

- MOJb30BaThbCAd DJICKTPOHHBIMU CJIOBApAMU U
IPYTUMH  JJIGKTPOHHBIMH  pecypcaMu IS
pelIeHNs IMHTBUCTUYECKHX 3a71aY.

Braoeem: OCHOBaMH COBPEMEHHOMU
nHPOPMALUOHHON u oubimorpadugeckont
KYJIbTYPbl, HaBBIKAMH OCYIICCTBICHUS TOUCKA
nH(pOpMalMd B  CHOPAaBOYHOM, CHEeNHaIbLHON
JUTEpAType U B KOMIBIOTEPHBIX CETSX.

IIK-11: coocobeH  MCHOIB30BaTh  3HAHUE

3THOFpa(1)I/ILIeCKI/IX, OTHOJTMHIBUCTHYCCKHX n

STHOTICUXOJIOTUYECKUX 0cOOeHHOCTEeH HapoJoB A3un U AQpUKH M WX BIHSHUS Ha (HOpMUpOBaHHUE

,I[eJ'IOBOfI KYJBbTYPBI U OTUKCTA NOBCACHHUA




UIIK-11.1. Amnammsupyer sTHOrpadudeckue, | 3uaem:

STHOJIMHTBUCTUYECKHE W JTHOICHXOJIOTHMYECKHE | - OCHOBHBIC METOJbI cOOpa, aHaIM3a M CHHTE3a
ocobeHHocTell HaponoB Asun U Adpuxku u | H”HPOPMAIHH, CTPATETHH U METOIBI TOCTHKEHHS
CoJiep KaTeNbHO OOBSACHSET X B DKOHOMHUYECKHX, | IOCTABICHHOM  LIENM,  OCHOBHBIE  TPHEMBI
COIMANBHBIX, IOJUTHYECKUX M KYJIbTYPHBIX | apryMEHTalMM  NPUMEHHTENFHO K  chepe

M3MEPEHIISIX. po(hecCHOHATBHON NeATENbHOCTH;
- OCHOBHBIC CBellcHHUS 00 OSTHOKYJIBTYPHBIX,
STHOTICUXOJIOTHYECKUX u
ATHOKOH(ECCHOHATBHBIX 0COOCHHOCTSIX
BOCTOYHOM ITMBHITU3AIUH.
Ymeem:

- NPOBOAUTH KOMIUIEKCHBIH aHauu3 (akTopoB,
BIMSIOIINX Ha IOBEICHHE M METOIbl JEeI0BOTO
OOIIEHUs] ~ TIpEACTaBUTENEH  a3MaTCKUX |
a)pUKaHCKUX HAPOJIOB;

- JIOTMYECKH BEPHO, apryMEHTHUPOBAHHO, SICHO H
CBA3aHO  BBICTpaMBaThb CBOIO  YCTHYIO U
MUCbMEHHYIO peub MPHUMEHHTENILHO K cdepe
podecCUOHANBHON AEATENBHOCTH;

- HCIIONB30BATh TEOPETHUECKUE 3HAHUA 11O
STHOJOTMM M JTHOICUXOJIOTHU CTpaH A3uu U
A¢puKH Ha TpakTHKE, B TOM YHCJIE TOTOBUTh
nHGOPMALMOHHO-AHAIUTHYECKUE MaTepuanbl U
cripaBKH, pedepupoBaTb H  PEICH3HPOBATH
Hay4YHYIO JIUTEPaTypy.

Bnaoeem: HaBblKaMH HCIOJIB30BAaHUS 3HAHUS
STHOKYJIBTYPHBIX LEHHOCTEH MpeIcTaBUTENCH
a3UaTCKUX W a(ppUKAHCKHX HApPOJIOB B TPAKTHKE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMHU; Paclio3HaBaHUs
MIPOSIBIICHUH THUYECKUX JTYXOBHBIX u
3CTeTHYECKUX  IIEHHOCTeW  TIpU  aHaju3e
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKATHBHBIX TPAKTHK;
KBaJIM(HULUPOBAHHOTO UCIIOJIb30BaHUs
TEPMHUHOJIOTUH IS TIOHUMaHHUs TEKCTOB II0
STHOJOTHMM M JTHOICUXOJIOTHH CTpaH A3uu
Adpuku; KOPPEKTHOTO NPUMEHEHUS
MOHATHUMHOrO  ammapara 3THOJOTMYECKHX U
STHOTICUXOJIOTUYECKUX HCCIEIOBaHUI B cdepe
W3YyYCHHS STHOKYJIBTYPHBIX M 3THOPETUTHO3HBIX
TpaAULIM.

Pe3ynbraTel 00yueHHs] TO TUCIHMIIMHE JOCTUTAIOTCS B paMKaxX OCYIIECTBICHHS BCeX
BUJIOB KOHTaKTHOM UM €aMOCTOSATENbHOH paboThl OOydYarolUuXcsi B COOTBETCTBUHM C
YTBEPKICHHBIM YUEOHBIM IIJIAHOM.

WuaukaTopel  TOCTHXKEHUS KOMIETEHIMH CUYUTAlOTCS  COPMUPOBAHHBIMU  IIPU
JTOCTHKEHUH COOTBETCTBYIOIIUX UM PE3YJIbTATOB O0yUYECHHUS.

2. CTpyKTYypa M coiepKaHHe JMCIHUIIIHHbI

2.1 PacnpenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILIMHBI 110 BUAAM padoT

OO6mas TpyaoEMKOCTh AMCIMILIUHBI cocTaBlsieT 4 3aueTHble equHuIbl (144 gaca), ux
pacrpeiesieHue 1Mo BuaaM paboT MpeICcTaBIeHO B TaOIHIIE:

Bunsl padot Bcero dopma o0ydyeHus
4acoB ouHast
VI
ceMecTp




(gacel)

KonTakTHas pa6oTa, B TOM 4HcJe: 96.2
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 96 96
3aHATHS JISKIIMOHHOTO THIIA
71a00paTOPHBIE 3aHATHS
MPaKTHYECKUE 3aHATHS 96 96
CEeMHHAPCKHE 3aHSATHS
Huas koHTaKkTHas padora:
KoHTponb camocTosTebHO#M padoTh
(KCP)
IIpomexxyrounas arrecraus (MKP) 0.2 0.2
CamocrosiTe1bHast padoTa, B TOM
4ymcie: 47.8 47.8
[ToaroroBka K TeKynieMy KOHTPOJIIIO
KoHTpoJsb:
IToaroroBka K 3K3aMeHy
Obmas yac. 144 144
TPY10EMKOCTh B TOM YHCJIe

KOHTaKTHasl 96.2 96.2

pabora

3a4. efl 4 4

2.2 ConepxaHue TMCUUILIHHBI

Pacripenenenne BugoB y4eOHOI pabOTHI M X TPYAOEMKOCTH IO pasjenaM AUCIHUILIHHBL
Paznenbl (TeMbl) AMCUMIUIMHEL, U3y4aeMble B 6 cemectpe (ouHast popma oOydeHus)

KomnnuecTBo yacos
Ne
pasz- HanmenoBanue pa3zienoB (Tem) AynuropHas paborta Bueaynurop
Jena 8 Hast
cero J 113 JIP pabota
[TepeBon 1 mepeBOIOBEICHIE 12 - - 4
2 Anroput™m mporiecca nepeBoaa 8 - -
3 OKBHUBAJICHTHOCTH M aJIeKBaTHOCTh MPHU
epeBo/ie 8 - 6 - 2
4 [TepeBo ciioBocOueTaHHUN 13.8 - 8 - 5.8
5 Jlekcuueckue TpaHC(HOPMAIIUH MPH [IEPEBOJIC 30 - 20 - 10
6 I'pammarudeckue npodieMbl IEPEBoia 30 - 20 - 10
7 CrunictTiuyeckre mpoodJeMsl epeBoia 30 - 20 - 10
8 Oco0eHHOCTH TIepeBOia C PYCCKOTO Ha
AHTJIMHACKUHN SI3BIK 12 - 8 - 4
HUTOI'O no pazdenam OucyuniuHul. 143.8 - 96 - 47.8
KonTtpons camocrosrensroit padotsr (KCP)
IIpomexyrounas arrecranus (UKP) 0.2
TlonroroBka K TeKyieMy KOHTPOJIIO
OO6mas TpyI0eMKOCTh TIO JUCIUILTHHE 144
2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) TUCHHILIHHBI:
2.3.1. 3aHATHSA JEKIMOHHOI'0 THIIA — HE NTPEIYCMOTPEHBI
2.3.2 3aHaTHS CeMHUHApPCKOro Tuna (NMpakTHu4YecKue / ceMHMHapcKHe 3aHATHS/

JabopaTopHbie padoThbl)

6 cemecTp




Hanmenosanue

®dopma TeKyILero

Ne paszena HaumenoBanue 1a00paTopHBIX paboT (TeM)

KOHTPOJIS
(TeMel)

1 2 3 4

1. IlepeBon u IlepeBon kak BUA TEKCTOBOM JesTenbHOCTH 1o | KoMMyHUKaTHBHEBIE
MepeBOJIOBEICHNUE CO3JIaHUI0  KOMMYHUKaTMBHO ¥  WH(OPMATHBHO | CHTYallWH.

PaBHOLICHHOTO TEKCTa Ha JIPyroM s3bike, Kak ¢opma | IIpakrnueckoe
MEXBA3BIKOBOM U MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALUU. | 3aJaHue.
Kparkass wuctopust nepeBozma. Teopus nepeBoma Kak
JVHTBUCTHYECKass Hayka. IlepeBomoBeneHHWe  Kak
aKaJeMuieckas ~AWCIWIUIMHA. OTHKa  IIEpPeBOJaA.
[TepeBomueckast KOMIIETSHIHS

2. Anroputm nporiecca | Bunsr mepeBona. Ilonstre mepeBomueckoi crpareruu. | Tect o
nepeBoja Oranmel mpomecca mnepeBoja.  [IoHATHE EXUHHMIBI | IPOHACHHOMY

TepeBoJia U CIIOCOOBI e BHIWICHEHUSI. marepuany (TEST 1).

3. DKBUBAJIEHTHOCTH 1 DKBHBAJIEHTHOCTH u aJIeKBaTHOCTb. Tuner | ITogroroBka
AICKBAaTHOCTD IIpU JICKCHYCCKUX 3HAUCHUM. CreneHb COBIIAJICHUA MOHOJIOTHYCCKOI'O
[IepeBoIEe 3Hauenuit cnoB B M wu  IISl.  IlepeBon | BhICKa3bIBaHMs c

MHTEPHALMOHATIM3MOB U TIpoliemMa JOXKHBIX ApYy3ed | UCIONb30BaHUEM
nepeBoqunka. Ilpobnema mnepeBomuMocTH (TIEpeBOA | MpE3EHTAIMH u
0C33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH). Heomoru3msl, Coco0bl | AIeMeHTaMu
00pa3zoBaHUsA HEOJOTM3MOB. MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIE | AUCKYCCHH.
ciosa. [lepemaua wWMeH COOCTBCHHBIX M Ha3BaHHUH

(TpaHCKpUNINS, TpaHCIUTEpaIys, nepeson). Ilepenada

reorpaMUECKUX HAa3BaHUH, TEPMHWHOB, Ha3BaHHH

MEPHOINYCCKIX W3IAHUH U T.MI., CMEIIAHHBIN TIEPEBO/,

KaJIbKUPOBAHHE, MepeBOMYECKUIl  KOMMEHTapHH,

YCTOSIBUIMICS IKBUBAJICHT, NEPEBOJl, OCHOBAHHBIM Ha

aHAJIOTHH. AMEpUKaHU3MBI.

4, [TepeBox CBoOoHBIC CJIOBOCOYETAHUS (arpubyTtuBHbIe | [Ipesenranus.

CIIOBOCOYETAHMI HCNOYKM, MHOTOWICHHBIC TPYIIIIbl, MHOIOYJICHHbLIC Tect 10
TPYNIBl ¢ BHYTpeHHeH mnpeaukarueit). CBsA3HbBIE | IPOHICHHOMY
cmoBocoueTanuss  (obpasHass u  cnemmbuyecku | Marepuany (TEST 2).
HaIlMOHAJIbHAsl (hpa3eosiorus).

5. Jlexcuueckue Jobasnenue, OIlyLIECHUE. l'enepanuzamus, | KommyHHKaTHBHBIE
TpaHcopMauy NpH | KOHKPETH3ALHSL. CHUTYaIHH.
nepeBoye. [Tpuem KoMIieHCAIMH, aHTOHUMHYECKHUH TTePEBOI.

ITpuem cMmbIciOBOTO pa3BuTHs. [IpHeM IeI0CTHOTO
MIepEOCMBICIICHUSL.

6. I'pammarnaeckue ITonsituss  rpammarmueckoro  casura.  [Ipwamnsl | Tect 1o

npoOIeMbl IepeBojia | TPAMMAaTHYECKHUX TpaHchopManuii. Buns! | mpoiineHHOMY
rpamMmaruueckux — TpaHcdopmanmit:  mepecraHoBku | Marepuany (TEST 3).
(TeMa—pemaTHuecKoe WICHEHHE NPENJIOKEHUs) U
3aMeHbl (CIOBOGOPM, YacTeill pedd, CHHTAKCUYECKOM
CTPYKTYPBI IPEIOKEHUS

7. CruiincTuyeckue IIpobnema ¢yHkumoHanpHBIX cTHiei. [IpoGnmema | Marepuanst JUISL

poOIeMBI TIepeBofia | CTHIUCTHYECKHX NpHeMoB. OCOOEHHOCTH TEepeBOAa | MUCHMEHHOTO
Hay4HOM M TEXHMUYECKOM JuTeparypbl. TepMuHBI | IIepeBoAa c
(Mop¢orornueckas CTPYKTypa; OCHOBHBIE CHOCOOBI | aHTIMHCKOTO Ha
nepeBosia). PYCCKHIA SI3BIK.
OCOoOEHHOCTH Ta3eTHOTO CTWIA W MpaBWia HX
nepenaun B ISl (raseTHble 3arolIoBKH, CTPYKTypa
ra3eTHOM CTaTbM, NMEPEBOA KIMIIE, CTHIUCTUYECKHE
MOAN(DHKAIIH, KOMIPECCHS TEKCTA).
OcobenHoctH nepeBoaa JIEKCUIECKUX
CTUIINCTUICCKHUX IPUEMOB
Oco0ble cryyau TepeBojia aHTIIMHACKUX MPEITOKEHUI
WuBepcust. OMmpaTtrgeckue HIPEIIIOKECHHUSL.
OTtpunarenpHbIe aMpaTHIECKue KOHCTPYKITHH.
OnIUnTHYECKHE KOHCTPYKIUH.

8. OcobenHoctH Beibop ctwimsa. Yder npenmeTtHoi cutyaruu. Bwidop | Pedepar. Tectr mo
nepeBoJia ¢ PYCCKOTO | JIGKCHYECKOro cooTBeTcTBUsl. OCOOEHHOCTH mepeBoja | MpOHIeHHOMY




Ha QHDIMHACKHH sI3bIK | miaroioB. Tema u pema. IlepeBon koHcTpykuuii ¢ | marepuany (TEST 4).
OTIIarOJIEHBIM CYIIECTBUTEIILHBIM. [epeson
¢pazeonornzmoB. UneHeHne u OObEIUMHEHHE Kak
croco0BbI ITepeBo/ia ¢ aHITIMHCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHUIL.

[Ipy u3yyeHUM JUCHUIUIMHBI MOTYT TPHUMEHSTHCS  DJIEKTPOHHOE OOydeHHeE,
JTUCTAaHIIMOHHBIE 00pa3oBaTebHbIe TeXHOIOTHH B cooTBeTcTBHH ¢ PI'OC BO.

2.3.4. KypcoBbie pa6oThI (IIPOEKTHI) — HE IIPETyCMOTPEHBI.

2.4 IlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 00eCIeYeHUs JJIs1 CAMOCTOATEIbHOH padoThl
0o0y4yauuxcs Mo JUCHUILIMHE (MOLYJII0)

No Bux CPC [NepeueHp y4eOHO-METOANIECKOTO 06CCHe‘Ii)HI/I51 JUCIUTUIAHEI 110
BBITIOJTHEHHUIO CAMOCTOSITEIILHOM PabOThI
1 2 3
1 ITpopaboTka yueOHOTro 1. Meroaudeckue yKazaHHs MO OpPraHH3alii CaMOCTOSTEIBHOM
MaTepHuaia pabotel 1o aucuumuinHe «OCOOCHHOCTH TEpeBOJa TEKCTOB IO
COIUATILHO-KYJIbTYPHON TEeMAaTHKE HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE», IPOTOKOJ
Ne 8 ot 18 masg 2021 .

Y4eOHO-MeTOINYEeCKHe MaTepHallbl JUIsl CAMOCTOSTENIBHONW PabOThI OOYYaroOUIMXCS U3
YHCJIa MHBAINIOB U JIUI] C OTPaHNYCHHBIMU BO3MOXKHOCTAMHU 3710poBbsi (OB3) npenocraBistoTcs
B (popMax, aJaliTHPOBAHHBIX K OTPAHHYCHHUSM UX 3[I0POBbS U BOCHPUITHS HHOOPMALIUH:

Jnst I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [IEYaTHOM (hOpME YBEITMYCHHBIM IIPUPTOM,

— B (hopMe PIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA,

— B popme ayaunodaiina;

Jnst TUIL ¢ HapyIIeHUSIMH CITyXa:

— B IIe4aTHOU (opme,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

Jist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnapara:

— B 1e4aTtHo opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B opme ayauodaiina.

3. Odpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOIMU, NMPHUMeHsieMble NPH OCBOEHUH AUCHMIIUHBI
(MmonxyJis)

OOpa3oBarenbHble TEXHOJIOTHH, MCIOJb3YEMbIE B MpOIECCE peaau3aluu  Kypca
«Oco0eHHOCTH TepeBoJja TEKCTOB MO COLMAIbHO-KYJIbTYPHOH TEMaTUKE Ha HWHOCTPAHHOM
SI3bIKE» HATPABJICHBI HAa aKTHUBU3AIMIO IMMO3HABATEIHHON NESTEIFHOCTH CTYJICHTOB, Pa3BUTHE
CIOCOOOB MPOJYKTUBHOM NIEATENLHOCTH, PAaCIIUPEHUE CTpaTeruii oOydarounmxcs npu padore ¢
WH(POPMAIIMOHHBIMA TEKCTaMH, CTHMYIHUPOBAHHE KPUTUYECKOTO W TBOPYECKOTO MOIXOJa K
pelIeHHI0 YYeOHBIX 3aJ]au ¥ MOJIEIMPOBAHUIO MPO(PECCHOHATBHOMN NeATETbHOCTH, aKTUBU3AIHS
COTPYJIHUYECTBA, pa3BUTHE YMEHUI paboTaTh B KOMaHIE.

[Tpu ocBoeHMH AUCHUIUIMHBI TPUMEHSIOTCS CIIEAYIONINE 00pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTUHU:

1) AuddepenunpoBanHoe oOydeHHEe — OpraHu3anus oOpa3oBaTeIbHOrO Ipolecca Ha
OCHOBE y4yeTa MHJMBUAYaJIbHO-TUIOJIOIMYECKHX OCOOCHHOCTEH 00YyJaroIuXcsi U BapUaTHBHOIO
MOCTPOEHUSI Y4eOHOro Mpolecca B BBIJIEICHHBIX Ipymnmnax. Peamusyercs myrem BKIIOYEHUS B
y4eOHBIH mporece 3aaHuil Pa3IMUYHOTO YPOBHS CJIOKHOCTHU (PENpOTyKTUBHBIN, IPOJABUHYTHIMH,
TBOpueckuii). [lpm ucnonp3oBanun nuddepeHIpPoOBaHHOTO MOIX0Ja HCHOJIB3YETCS METOJ
MaJIbIX TPYII, METOJ] IPOEKTOB.

2) HHrepakThBHOE O00yueHHE KaK CIOCO0 OpraHu3aluu y4eOHOro Tpolecca, IpH
KOTOPOM CTYJEHTHI M TpenojaBareib aKTUBHO B3aUMOJCHCTBYIOT Apyr ¢ Apyrom. Kaskmwiit
YYaCTHHMK B3aMMOJEUCTBHSI BHOCUT CBOW BKJAaJl, B XOZ€ pabOThl MPOUCXOOUT OOMEH HIESIMH,




3HAHUSIMH, BBIPA0OTKA COBMECTHBIX CIOCOOOB JEUCTBUS. VHTEepakTUBHOE OOydeHHE
peanu3yercss B XoAe (PpOHTANbHOM, IpynoBoi U mapHoi padotel. [Ipu3HAaKM MHTEPAKTUBHOTO
o0yuyeHMs: KOM(OpTHas IICUXOJIOTHYECKas arMocdepa 3aHATUH, MNO3BOJAIOINAS CTYIEHTY
YYBCTBOBATh CBOIO MHTEJUICKTYaJIbHYIO COCTOATEIBHOCTD, MCUXOJOTUYECKYIO 3aIIUIICHHOCTD;
CaMOCTOSITENIbHBIN IOUCK 00YUYaIOIIMMUCS BApUAHTOB PELLCHMsI TIOCTaBICHHON yueOHOM 3a1auu;
IpPU STOM HCKJIFOYAeTCs JTOMHHHUPOBAHHE KaKOTo-THOO YYacTHHKAa Y4eOHOTro Ipolecca WM
KaKoH-mub0  uAeH, IpPEeBOCXOACTBO  AKTUBHOCTH  OOy4arolIMXCsl HaJd  aKTHUBHOCTBIO
IpernoiaBaTensi, aKTUBHOE BOCIPOHM3BEACHUE paHEE IMOJNYYCHHBIX TEOPETHYECKUX 3HAHHHA B
HOBBIX YCJIOBUSIX, HAJINYME OOpaTHON CBSI3U.

3) IIpoGrmemHoe oOydeHHE KaK TEXHOJOTHs, OCHOBAaHHAs Ha CTPYKType Yy4eOHOTro
mporecca, IPeAIoJararmliero  paspelleHue  IOCJIeA0BaTeIbHO  CO34aBaEMBIX  Y4eOHBIX
npobneMHbIX cutyanuid. [IpoGieMHas cuTyanusi — 0CO3HaHHOE MHTEIUIEKTYalIbHOE 3aTPpyIHEHHE,
MIOPOKAAEMOE HECOOTBETCTBUEM MEXKAY HUMEIOIIMMUCS 3HAHUSIMU U TEMH, KOTOpbIE
HEOOXOAWMBI JUISI pEHICHUS BO3HUKIIEH CcUTyaluu. YdeOHas mpoOrieMa HampasisieT
MBICIMTENIbHBIN MOUCK, MPOOYyXKAaeT MHTepec K HccienoBaHuto. [IpoGnema BbIpaxaercs B
dhopMe IpoOIIEMHOTO BOIIPOCA WITH MTPOOIEMHOTO 33 aHMS.

JUis Ui ¢ orpaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMM 30POBBSl IIPEIYCMOTPEHA OpraHMu3alus
KOHCYJIbTAIIMH C MCIIOJIb30BAaHUEM AJIEKTPOHHOMN TTOYTHI.

4. OueHoYHbIe cCpeACTBa
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHU

OIIGHOLIHI)IG cpeacrBa MmpeAHA3HAUCHBbI I KOHTPOJAd MW OLCHKHU O6pa3OBaTCJII)HI>IX
JOCTHUKEHUM O0y4arommxcs, OCBOMBIIUX Hporpammy y4eOHO# aucuuruinHbl «OcoOeHHOCTH
repeBoia TEKCTOB 10 COIMATBbHO-KYJIBTYPHOM TEMATHKE HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AJIs TEKYyLIEro KOHTPOJIsA ycneBaeMoCTH Hu

CprKTypa OLICHOYHBIX CPEACTB AJIA TeKleIeﬁ Hu HpOMe)l(yTO‘IHOﬁ aTreCTallum

HaumeHoBaHME OLIEHOYHOTO CPEICTBA
No Kon 1 HammeHoBaHue
PesynbTathl 00y4yeHus . [IpomexyTounas
/I WHIUKATOPa Texymmii KOHTPOJIb
aTTecTalus
1 | UYK-4.1. Cobmogaer | 3naer  Hopmbl  u | Tectsr 1-4 Bomnpoc 3auera Ne 1
HOpPMBI U TpeOoBaHUs K | TpeOOBaHHUS K YCTHOH
YCTHOH W THUCBMEHHOHW | U MMHUCbMEHHOU
JIEIIOBOM IETIOBOM
KOMMYHHKALIUH, KOMMYHHKALIUH,
MIPUHATBIE B CTpaHe(ax) | MPUHSATHIE B
M3y4aeMOoro si3bIKa. cTpaHe(ax)
H3y4aeMoro S3bIKa.
2 | UYK-4.1. CoOmomaer | YMeeT npuMeHaTh | [IpakTuaeckoe Bormpoc 3agera Ne 1.
HOPMBI U TpeOOBaHMS K | HOPMBI M TpeOOBaHHUs, | 3a/laHHE
YCTHOM W NHCbMEHHOH | MPUHATHIE B
b1 (N (0):10) cTpaHe(ax)
KOMMYHHKAIIAH, M3y4aeMoro  sI3bIKa,
NpUHATBIE B CTpaHe(ax) | mpu peanuzanuu
M3y4aeMoro s3bIKa. YCTHON M MUCbMEHHOMN
JEJIOBOM
KOMMYHHKAIIHH.
3 | UYK-4.1. CobOmronaer | Briageer Temnbl Bormpoc 3auera Ne 2.
HOPMBI U TpeOOBaHUS K | CHOCOOHOCTHIO K | MOHOJOTMUYECKUX
YCTHOM M INHCBMEHHOM | IIOPOXKIACHUK) YCTHOM | BBICKA3bIBAaHUM B
JIEJIOBOM u MIMCBMEHHOMN | YCTHOM U
KOMMYHHKALIUH, JIEJIOBOM MUCBMEHHOH opme
MIPUHATHIC B cTpaHe(aX) | KOMMYHUKAIINH c|1-14
H3y4aeMoro fA3bIKa. YYETOM  COOJIIOAEHUs




HOPM H TpeOOBaHUIA,

IIPUHATBIX B
cTpane(ax)
M3y4aeMoro sI3bIKa.
NYK-4.2. 3HaeT SI3BIKOBBIC | Marepuasl s | Bompoc 3ageta Ne 3.
JeMoHCTpUpYyeT cpencrTa MUCbMEHHOTO
CIOCOOHOCTH K | (rpaMMaTHueCKue, nepeBoaa c
peanM3anuyd  JAETIOBOH | JIGKCUUYECKHUE) AHIJIMMCKOrO Ha
KOMMYHHKALIUU B | HEOOXOOMMBIE Ul | PYCCKHH SI3BIK
YCTHOM M NHCBMEHHOHW | peanu3aluu JeI0BOH
¢dopmax Ha | KOMMYHHKalu{ B
HMHOCTPAHHOM(BIX) YCTHOW M MTUCHMEHHOMN
sI3bIKe(ax). hopmax Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE.
NYK-4.2. Ymeer wucnonb3oBaTh | KommyHnukaTtusHble | Bompoc 3auera Ne 2.
HemoHCcTpUpYyeT SI3BIKOBBIC ~ CPENCTBA | CHUTYallUH
CIIOCOOHOCTH K | ams peanuzanuu
peanu3auuMd  AEJOBOM | JEJIOBOU
KOMMYHHKALIUH B | KOMMYHUKAIIH B
YCTHOM M NHUCBMEHHOW | YCTHOW M MUCBMEHHOM
¢dopmax Ha | (hopmax Ha
WHOCTPAaHHOM(BIX ) WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
si3pIKe(ax).
NYK-4.2. Bnageer 3ananus s | Bonpoc 3agera Ne 2.
JemoHcTpupyet CIOCOOHOCTBIO K | MOATOTOBKU
CIIOCOOHOCTH K | pealiM3aniii  AENOBOH | mpe3eHTanuii 1-14
peanuzalMy  JIEJIOBOH | KOMMYHHUKaIUU B
KOMMYHUKaIUU B | YCTHOM M NHCBMEHHOMN
YCTHOW WM THCHhMEHHOH | (hopmax Ha
¢dopmax Ha | HHOCTPAHHOM SI3bIKE.
HMHOCTPaHHOM(BIX)
si3bIKe(ax).
NYK-4.3. BriOupaer | 3naer KommyHukatusHele | Bompoc 3aueta Ne 2.
KOMMYHHKaTHBHO KOMMYHHKAaTHBHO CUTyaluu
MpUEeMJIEMbIE CTHJIb U | PUEMIIEMbIE CTHIIb U
cpezacrsa CpencTBa
B3aUMOJEHCTBUS B | B3aUMOAEHCTBHS B
OOIIEHNH C JEJIOBBIMH | OOIIEHUH C JEIIOBBIMU
MapTHEPAMH. napTHepamu
NYK-4.3. Bribupaer | Ymeer Jenath | 3agaHus g | Bonpoc 3auera Ne 2.
KOMMYHHKAaTHBHO COOOIIEHMs, JOKJIaabl | MOATOTOBKU
MpUeMJIEMbIE CTHJIb U | C  TpeABapUTENbHON | mpe3eHTanmi 1-14
CpeacTBa MOATOTOBKOIA.
B3aUMO/IEHCTBUA B
OOIIeHNH C JEJIOBBIMHU
MapTHEPaMH.
NYK-4.3. BriOupaer | Bnageer  HaBbikamu | Tembl Bomnpoc 3auera Ne 2.
KOMMYHHKAaTHBHO JTUAJIOT TYECKON ¥ | MOHOJIOTHYECKUX
MpUeMJIEeMble CTHJIb ¥ | MOHOJIOTHYECKOW pedur | BhICKa3blBAaHWHA B
CpeacTBa c WCIIOJIb30BAaHUEM | YCTHOU 170071
B3aMMOJCHCTBUA B | M3YYEHHBIX JIEKCHKO- | MUCbMEHHOW (opme
00IIEeHNN ¢ JCTOBBIMH | TPAMMATHIECKUX 1-14
MapTHEPAMH. CPEICTB B
KOMMYHHKAaTHBHBIX
CUTYyaLUsIX

HCO(bI/II_[I/IaJ'ILHOFO u




o UIHATHEHOTO
OOIIIeHMSI, B TOM YHCJIE
Ha TPOodeCCHOHATBHO

OpPHECHTHUPOBAaHHBIE
TEMBI.
10 | UYK-4.4. Bener | 3naer ocHoBHl | KoMmmynukatuBHbIe | Bompoc 3auera Ne 2.
JICTIOBYIO TIEPENUCKY M | BEACHUS JIeTIOBOH | cUTyanuu
WCTIONB3YET TUANOT AJS | MEPernuCKH.
COTPYZIHUYECTBA B
COLIMANBbHON u
npoeccuoHaIbHON
cthepax
11 | UYK-4.4. Bener | Ymeer wucnonp3oBath | KommyHnukatuBabeie | Bompoc 3auera Ne 2.
JIeTIOBYIO TIEPENUCKY M | AMAIOT JUISL | CHTyaluu
WCTIONB3YeT OUaJorT JJsl | COTPYIHUYECTBA B
COTPYZIHUYECTBA B | coLMaNbHON u
COLMAThHOMN u | mpodeccnoHambHON
npodeccnoHaATLHON cdepax
cepax
12 | UYK-4.4. Bener | Bmageer  HaBbikamm | KommyHukatuBHBIe | Bompoc 3auera Ne 2.
JICTIOBYIO TIEPEMUCKY | | JeJIOBOM MEPENHCKH. CUTYyaluu
WCTIONB3YET TUaJor s
COTPYZIHUYECTBA B
COLIMANBbHON u
npodeccuoHaIbHON
cepax
13 | UIIK-10.1. VYuuteBaet | 3HaeT ocHOBbI | KommyHukatuBHble | Bonpoc 3auera Ne 2.
crenupuxy KYJIBTYPBl ¥ TPAJUINN | CUTYaIMH
MaTepHaIbHOM U | cTpaH H3y4aeMoro
OYXOBHOH  KyJbTYpHI | f3bIKa, npaBuiIa
n3yyaemMoi CTpaHbl | pEUYEBOrO ATHKETA.
(pernona).
14 | UI1K-10.1. VYwuutsiBaeTr | YMeer Y4UTHIBaTh | MaTepuanbl s | Bonpoc 3auera Ne 3.
cnenupuxy cneuupuxy MUCbMEHHOTO
MaTepuanbHOU U | MaTepUaJIbHON U | IepeBoja c
JlyXOBHOM KYJbTYphl | AYXOBHOW  KyJIbTYpPBI | AHTJIUHACKOIO Ha
n3ydaemMoi CTpaHbl | M3y4aeMOH  CTpaHBl | PyCCKUH SI3BIK
(peruona). (permoHa) pu
repeBoie TEKCTOB
Pa3NUYHBIX JKAaHPOB U
CTHIIEN Ha
npodeccHoHaaIbHOM
YPOBHE.
15 | UIIK-10.1. VYuutsiBaer | Baaneer KommyHnukatusHele | Bonpoc 3aueta Ne 2.
cneuupuxy nHpopManuen 00 | cutyanun
MaTepUalbHOU W | OCHOBHBIX
IOYXOBHOH  KyJBTYpPBI | OCOOEHHOCTSIX
n3yyaemMoi CTpaHbl | MaTepUaIbHON u
(peruona). IYyXOBHOM  KYJIBTYpbI
HA3y4aeMoil CTpaHBbI
(peruona),
CIIOCOOHOCTBIO
YYUTHIBATH B
MIPaKTHYECKOM u
HCCIEI0BATEIbCKON
JeSITENbHOCTU

cneunuky,




XapaKTepHYIO ULt
HOCHTEIEH
COOTBETCTBYIOIINX
KYJBTYP.

16 | UIIK-10.2. Ilpumenser | 3HaeT coBpeMmeHHbIe | Pedeparsl Borpoc 3agera Ne 2.

COBPEMEHHBIC nH(popManOHHO-
WHPOPMALTUOHHO- KOMMYHHKAIMOHHBIC
KOMMYHHKAIOHHBIC TEXHOJIOTHH JUIst
TEXHOJIOTUH IS | peIIeHHs

penieHus HCCIIEIOBATEIECKIX U
HCCIIEIOBATENbCKAX M | MPAaKTUYECKUX 3a7ay B
NPaKTHYECKUX 3a1ad B | MpopecCHOHATBHON
npodeccnonanbHOM JeATeITLHOCTH.
JeSITEIIbHOCTH.

17 | UI1K-10.2. Tlpumenser | YMmeer: Marepuaibt st | Bompoc 3auera Ne 3.
COBPEMEHHBIC - paboTate  C | HECBMEHHOTO
nH(popMannoOHHO- MYJIbTUMEINHHBIMU nepeBojia c
KOMMYHHKAIIOHHBIC CpeAcTBaMu; AHTJIMICKOTO Ha
TEXHOJIOTUH s | - HOJTB30BATBCS | PYCCKHUM S3BIK
penieHus ANIEKTPOHHBIMU
WCCIIEIOBATENBCKAX U | CIOBApsMH U JIPYTUMH
MPaKTUYEeCKUX 3a7ad B | AJIEKTPOHHBIMHU
npodeccnoHanbHOM pecypcamu TSt
JeSITETbHOCTH. peleHus

JUHTBUCTUYECKUX
3amad.

18 | UIIK-10.2. IIpumenser | Bmameer ocHOBamU | Pedepatst Bompoc 3auera No 2.
COBpPEMEHHBIE COBPEMEHHOU
WHPOPMAITUOHHO- WHPOPMALMOHHOH U
KOMMYHHKAIIMOHHBIE oubnmorpaduyeckoit
TEXHOJIOTUH JUIS | KyJIbTYphl, HaBBIKAMH
pelieHus OCYIIECTBIICHUS
UCCIIEIOBATENbCKUX ¥ | TIOMCKa HH(OPMAIUH B
NPaKTHYECKUX 3a1ad B | CIIPaBOYHOIA,
npodeccuoHaIbHON CHCIUATBLHON
JEATeITLHOCTH. auTepatype MU B

KOMITBIOTEPHBIX CETSIX.

19 | UIIK-11.1. 3Haer: 3ananus s | Bonpoc 3auera Ne 2.
Amnanmusupyer - OCHOBHBIE METOJBI | MOJTOTOBKH
STHOTpauIecKue, coopa, aHammza W | npe3eHTanwmii 1-14
STHOJIMHTBUCTHYECKHE | CHHTE3a MH(OpMAaluy,

u CTpaTerid M METObI
STHOIICUXOJIOTUYECKUE | JOCTHXKEHHUS
0coOeHHOCTEH HapoJOB | OCTABICHHON  LeJH,
Asnu u  AQpHKH ¥ | OCHOBHBIE IIPUEMBI
coJiep KaTesbHO apryMeHTaIn
OOBsICHSET 1754 B | IPUMEHUTEIHHO K
9KOHOMHUYECKHUX, chepe

COLIMABHBIX, npodeccHoHANLHON
MOJIUTUIECKUX U | IeSTeTbHOCTH;
KYJIBTYPHBIX - OCHOBHBIE CBEICHUS
H3MEpPEHUSIX. 00 ITHOKYJBTYPHBIX,

STHOIICUXOJIOTUYCCKUX
u
3THOKOH()ECCHOHAJIBH
BIX 0COOEHHOCTAX
BOCTOYHOI




LIUBHIN3ALUH.

20 | UIIK-11.1. YmMeerT: Pedepatnr Bompoc 3auera Ne 2.
AHanm3upyer - TIPOBOIUTH
sTHOrpaduyeckue, KOMIUJICKCHBIN aHaln3
STHOJHMHTBUCTHUYECKHE | ()aKTOPOB, BIIUSIOIINX
" Ha  TOBEACHHE U
STHOIICUXOJIOTUYCCKUE | METOABI JIeTI0BOTO
0coOeHHOCTEH HapoJOB | OOIIECHUS
Asmn w Adpukud ¥ | IpeacTaBUTENCH
CozIepXKaTeIbHO a3MaTCKUX "
OOBSICHSIET ux B | aQpuKaHCKHX
KOHOMHYECKHX, HapoJI0B;
COIMANTBHBIX, - JIOTHYECKH BEpHO,
MOJUTUYECKUX U | apryMEHTHPOBaHHO,
KYJIBTYPHBIX SSICHO M CBSI3aHO
N3MEPEHUSIX. BBICTPaNBaTh CBOIO

YCTHYIO u
MUCHMEHHYIO peub
MPUMEHHUTEIEHO K
chepe
npodeccuoHaIbHON
JeATeITbHOCTH;

- UCTIONIb30BaTh
TEOPETUUECKUE 3HAHUS
MO0  OJTHOJIOTUH U
STHOIICHXOJIOTUH
cTpad Aszuu U Appuxu
Ha TIpaKTHKE, B TOM
qHcIe TOTOBHUTH
nH(OPMAITMOHHO-
aHaTMTUYECKHE
MaTepualbl ¥ CIIPaBKH,
pedepupoBats "
peleH3upoBaTh
HAYYHYIO JIUTEPATYypY.

21 | UIIK-11.1. Brmageer  nHaBbikamu | KommyHukaTtuBHble | Bompoc 3auera Ne 2.
Ananmsupyer UCIIONIb30BAHHUS CHUTYaIlu
3THOrpaUyIecKue, 3HAHUS
STHOJMHTBUCTUYECKHE | ATHOKYJIBTYPHBIX
u LEHHOCTEN
STHOTICUXOJIOTUYECKHE | MPEJCTaBUTEINEH
0COOEHHOCTEH HapOJOB | a3UATCKHUX u
Asun u Adpuku ¥ | ahpUKaHCKUX HAPOAOB
coJiep>KaTesbHO B MPaKTUKE
OOBSICHSIET ux B | MEXKKYIbTYPHOU
SKOHOMHUYECKHX, KOMMYHHKAIINH;
COLIMAJIBHBIX, pacro3HaBaHus
MOJUTUIECKUX W | TIPOSIBIICHUH
KYJIbTYPHBIX STHUYECKUX JTyXOBHBIX
HU3MEpPEHUSIX. u 3CTETUYECKUX

LIEHHOCTEHN IIpH
aHaim3e
MEXKYJIbTYpPHBIX
KOMMYHHKAaTHBHBIX
MPaKTHK;
KBaJIM(PULIIPOBAHHOTO

HCIIOJIb30BaHU




TEPMUHOJIOTUU ittt
IIOHUMAaHUs  TEKCTOB
1o JTHOJIOTHH u
JTHONCUXOJIOTHH
CTpaH A3zun u
Adpuku; KOppEeKTHOTO
MIPUMEHEHUS
MHOHSATHWHOTO
armapara
JTHOJIOTHYECKHX u
JTHOICUXOJIOTUUCCKUX
HCCIIEe JOBAHMI B
cthepe W3yYEHUS
STHOKYJIBTYPHBIX u
STHOPEIUTHO3HBIX
TpagULIM.

Tunosble KOHTPOJIBbHBIC 3alaHUdA WJIM HHbIC MaTepHUalibl, HEOﬁXOIII/lMBIe AJIA

KOHTPOJIBHBIE 3AJTAHUA
TEST 1

OllEHKHM 3HAHWI, YMeHHH, HABBIKOB U (MJIH) ONbBITA JeSITEJIHLHOCTH, XapPaKTePU3YIOIIUX
Tanbl GOPMHUPOBAHNS KOMIIETEHIMH B Npoliecce 0CBOEHHUs 00pa30BaTeILHON MPOrPaMMbl

Tunoevie mecmor Ne 1-4.

I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The term translation can
refer to

a) the general subject field; the product; the process;
b) the product, that is the text that has been translated

circles
previously

In academic
translation was
relegated to

a) communicative linguistics;
b) just a language-learning activity

Translation studies is the
academic discipline related to

a) the study of the theory and phenomena of
translation;
b) the peculiarities of both spoken and written language

Translation equivalence is
defined as a

a) measure of semantic similarity between ST and TT,;
b) systematic approach to classifying translation
techniques

Unit of translation is

a) a translating strategy;
b) the smallest entity in a text that carries a discrete
meaning

Different types of
translation can be singled out
depending on

a) the correctness of the text segmentation into the
units of translation

b) the predominant communicative function of the
source text or the form of speech involved in the translation
process

I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.

Abbreviation

Its meaning Russian equivalent

SL

ST

TL

1T

IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:

Criterion




V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.

Comprehension

Reformulation

distinguish main and secondary ideas

paraphrase

establish conceptual relationships

retranslate

search for information say out

loud

avoid words that are close to the original

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

Test 2

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the degree

of their preservation.

A B C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
Referential connotative meaning a minimum degree
Emotive the relationship  between the the highest degree
language sign and the participant of
the process of speech
Linguistic the denotative ‘dictionary’ meaning a lower degree
which has direct reference to things
or phenomena of objective reality

Il. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English

lexical units:
Word or word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence
Niagara Falls HuarapckuiiBogonasn
Method - 1) a) meron, Meron - method;
croco0; mnpuém, cpenctso; 2) | technique
cucmema, nopaodox, Cmpou
Cranuua Cossack village

(descriptive translation)

Stanitsa (transcription)

I11. Match the terms with their definitions.

Neologism

same meaning

a word or expression in one language that, because it resembles
one in another language, is often wrongly taken to have the

Internationalism

or more languages

a lexical item, that has more or less the same application in two




Lexical universal a newly coined word, or phrase or familiar word used in a new
sense

False friend borrowed term which often pass into general usage

IV. Part A
Identify the type of these word-combinations and explain the ways they are formed. Translate
these word-combinations into Russian.

Word-combination Type Translation Initial structure
European peace Attribute group Mup B EBpore Peace in Europe
early warning system Three-member cucremMa pannero | The system of early

word-combinations | onosenieHus warning
Sri Lankan-born  British | Multinuclear nomial | 6purtanckwuii A British national
national combinations MO JAHHBIM, born in Sri Lanka
ponusmuiicsa B Ilpu-
Jlanke
salary performance review Three-member epecMoTp The review of the
word-combinations | 3apabotHoii ruiate Ha | salary performance
OCHOBE OLICHKU

pe3yNbTaToOB TPyAa

human resource management | Multinuclear nomial | crpareruss B o6mactu | The strategy  of

strategy combinations yIIPaBJICHUSI management of the
YeJI0BEUECKUMH human resources
pecypcamMu

Text classification Attribute group KIaccuuKanms The classification of
TEKCTOB texts

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Phraseological unit Russian translation Way of translation

To work one’s fingers to the
bone

To read between lines

A skeleton in the cupboard

Love me, love my dog

V. Part A
Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation Example
Transcription I'azera- newspaper
Transliteration Belly dancing - ranerpkuBoTa
Mixed type of translation Design - nuzaiin
Calque The proper name: Chief White Halfoat —
BoxnpbensitOBec
Established equivalent Semi-detachedhouse - ocoGHsik U3 ABYyX KBapTHUP;
COJIOKMPOBAHHBIHN JIOM; 00OM HA HECKOIbKO X035e6
Analogue translation Ombudsman - omOyncmeH (napramenmckuil
ynOJlHOMO'leHHblﬁ no a@xvzuuucmpamueubm
sonpocam)
Semantic translation The proper name: Chief White Halfoat —
BoxapYaiirXadoyT

71/
Part B
Lexico-Semantic Modifications




Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

English sentence

Russian translation

Cause of lexico-semantic
modification

Each piece represents long lonely
hours spent standingon my feet

(Omission)

Han  xaxasim  Qparmentom
HYXHO pabomamb Ccmos B
TEUeHHE MHOTHX YacoB ...

They try to specialize their study.

Tospecialize - CY3UTh,
OIrpaHUYHUTD, COCPEOOTOUYUTHCA
(Ha wem-1.)

(Addition)

OHU IBITAIOTCS Cy3uniob obnacme
CBOCTI'0 UCCIICOOBAaHUA.

Doctor Zhivago (a book by Boris
Pasternak set in Russia during
the First World War. In 1966 it
was made into a successful film

Hoxtop Xwumaro (kmmra b.
ITacrepHaxa, B KOTOpOH
OITHMCHIBAIOTCS COOBITHS,

IMPOUCXOAMBIINE B Poccun BO

with Omar Sharif and Julie | Bpems IlepBoii MHPOBOI BOWHBI.
Christie) B 1966 rony mnpousBseneHue
(Footnote) ObUI0  JKpaHM3MpOBaHO. B
pesynbTare (QHIbM, B KOTOPOM B
IIaBHBIX POJIIX CHUMAJIUCH OMap
Mapup wu dxymus Kpucrn,
nproopen BCEMHUPHYIO
W3BECTHOCTH U CIIABY).
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal or even
transposed, translation results in a grammatically correct
utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic or
awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one from the
target culture

TEST 3(7,8,9)

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of shift in

grammatical structure.

English sentence

Russian translation Comments

He was hailed as a genius

O06o3peBaTeT  MOMHBIX — ITOKa30B




of haute couture by the | mpoBo3rmacuim ero TeHUEM
runway-watchers ... hautecouture ...
Recently, the phrase "talent | Cerogas  ¢pasy  «ympasieHue

management" is being used
to refer the activities to
attract, develop and retain
employees.

TaJaHTAMM» UCNOAb3VIOM NSl TOTO,
YTOOBI OMHCATh BUJ JAEATEIHFHOCTH,
HalpaBJICHHBIA Ha IIPUBICUCHUE,
pa3BUTHE U ylepikaHUEe PaOOTHUKOB
Ha TPEATIPHUATHH.

| proposed to Ada that
morning that we shouldgo
and see Richard.

YTpoMm s npeanoxTn Ane notmu
Hasecmums Pudapna.

In these cases, the accruals
should be included in the
previous  business  day
provided the non-business
day(s) are of the same
month.

B 3TEX chmydasx — HauyUCIICHUS
clemyeT BKIIOYATh B pacueThl 3a
MpenbI Iyl pabounii NeHb npu
ycaoeuu, d9To Hepaboumii NIeHb
(Hepaboune JHUW) npuxoO0samcs Ha
OJIMH MECHIII.

During the follow-up stage,
the learner will continue to
need help with particularly
difficult tasks ...

Ha cragum nopabotku cTaxkepy no-
NpeX’CHeMy HYH#CHA NoMOwb TIpU
BBIITOJTHEHUH OCOOCHHO CIIOKHBIX
3a/a4q

Care should be taken when
making this computation ...

Care should be taken when making
this computation ...

To retain good staff and to
encourage them to give off
their best while at work
requires attention to the
financial and psychological
and even physiological
rewards offered by the
organization.

Ymobvl  yoepocamvb ~ XOPOIIMX
pPabOTHUKOB H  CHOCOOCMBO8AMb
TOMY, 4YTOOBI OHH TIOJHOCTBIO
HCIIONB30BAIM  CBOH  IOTEHIHA,
HEOOXOUMO  YAEJSTh BHUMAHUE
BOMpPOCaM (buHaHCOBOTO,
IICUXOJIOTHYECKOTO u Jaxe
(hU3NOIOrHYECKOTO
BO3HATPAXKICHMSI.

We provide solutions for
you to address the
underlying reasons behind
poor performance and
engagement.

Meb1  npemniaraeM
KOmopvimu 8bl
B0CNONBL306AMBCS Ol AHAIU3A
NpUYMH, JIeKalUX B  OCHOBE
IJIOXOH MPOU3BOAUTEIILHOCTH
Tpyna

BaM  MCTOJbI,
Mmootceme

In role playing, the
participants act out a
situation by assuming the
roles of the characters
involved.

B  ponesoit
PasbIrPBIBAIOT  CUTYallMH, Hrpas
Ha3HAYCHHBIC UM poiu
npeononazaemvix COTPYTHUKOB.

urpe Y4aCTHUKHA

While abundant in quantity,
the quality of term papers
found on the Internet is
often lacking.

There is very little value or
benefit in training people
only to then frustrate them
through a failure to provide

He cmompa na mo, umo @
unmepHeme npeocmasneno
OonbUoe  KOMUYECmB0 — KYPCOBbIX
pabom, WX Ka4ecTBO OCTAaBISIET
KEJIaTh JIyUIIero.

Hem cmblcaa noguIUams
Keanuguxayuio COMPYOHUKOS

TOJIBKO JIJIsl TOTO, YTOOBI TOTOM OHHU
paccTpauBaMCh HM3-32 HEYIaqHOTO

ample career and | mpoOBIKEHUST 1O  KapbepHOU
development opportunities. | nectHuie.
Avoid  dominating  the | M36eraiite cuTyanmu, KOIma BEI




group yourself.

caMH MOXETe OOMUHUPOBAL B
3TOM TpymIe.

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical transformations

because of

occur
lexical character

lexical character

a) different reasons of purely grammatical and

b) different reasons of both grammatical and

The structural
English language

peculiarities of the

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the order of

linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of grammatical

transformations which

of parts of speech;

units

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement

b) can affect practically all types of linguistic

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence

Type of
transformation

In France, the ancient regime of
haute couture experienced a
paroxysm of self-doubt, as prét-

Bo ®panHuuu B 3TH roApl BIMSHHE
hautecouture  cxomur Ha  HET:
MIepeI0BbIE TTO3UINH TeTePh 3aHIMAaeT
prét-a-porter, m apuCTOKpaTHIECKUI
Oneck mpucBauBaeT cebe yInU4HAs
MOJa.

Haute couture is a fantastic tool
to demonstrate the prestige of
the house.

Bricokasg mMoma — 3TO MPEBOCXOTHOU
CpelCTBO ons demoncmpayuu
MIPECTIKHOCTH OpeH/a.

His biggest hit was a perfume
Opium, which launched in 1978
and remains popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex cpeou
nokynamenei umenu oyxu Opium. Ouun
ObuIH BBITyHIEHBI B 1978 ToOmy, HO
TIOJIE3YIOTCSI TIOMYIIIPHOCTHIO U TI0 Ccei
JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akirounTensHON CTaauy U3y4eHHUs
COLIMATbHO-3KOHOMHYECKOH  OCHOBBI
cooOliecTBa Mbl cMOJiceM TIOIBECTH
WTOTH IO TpoOieMaM SKOHOMUKH U
3aHATOCTH HACEIICHUSI.

Attention is also drawn to the
key role of organizational
culture.

KitoueBass poip  OpraHu3aliOHHOM
KYABTYPBl MAaK}#ce NPUHUMAEMCS 60
BHUMAaHUe.

The plan itself need not - and
should not - be overly long. If it
is, it will be put aside or for-
gotten by key staff members.

Cam 1u1aH He JIOJKeH OBITh CIIHMIITKOM
JJIMHHBIM, NHa4e KIIFOUYEBBIC
COTPYAHUKH OYJET €ro UTHOPHPOBATH
WM BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book enhanced
my  respect for  fashion
designers.

3a epems pabomul HaIl ITON KHUTOH S
CTaJl OTHOCHUTHCA K MOJEIbepaM C
OOJIBIIIUM YBaKCHHUEM.

His views underwent a very
thorough change in course of

Ero B3mmsampl cunvbio uzmMeHUnuch ¢
TCUCHUEM BPCMCHMU.




time.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most significant
breakthrough came when it was
asked to provide rainwear for
officers during the First World
War ...

IlepenomMHBIi ~ MOMEHT B
HUCTOPUU KOMIAHUHU TIPOU3OIIET 60
epems llepeoti mupoeotl 8otiHbl, KOTJa
OHa TIONyYHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBIICHUE
u3 BONOOTTAJIKUBAIONICH  TKaHU
IUHEeIeH U1st 0QUIICPOB.

IV. Define special cases in tran

slating English sentences. Translate these sentences into Russian.

English sentence

Russian sentence

Type of structure

What is required is a strategic
perspective aimed at identifying
the relationship between all
four dimensions.

It's the coalition forces who are
to blame for the continuation of
the war.

The fact is that seldom can you
focus on only one area.

Miss Balaifal's voice was, if
anything, not impressive. (W.
Saroyan, ‘My Name Is Aram’,
‘The Presbyterian Choir
Singers’)

Not only training in principles
and procedures but also in the
human relations skills
necessary.

subjects are

connected by the conjunction
not only ... but.)

However effective the speaker,
it is unlikely that more than
20% of what was said will be
remembered at the end of the
day.

It was with difficulty that he
was induced to stoop from
speculation to practice.

But wordsdo matter.

Once heard, it can’t be
forgotten.
Many and long were the

conversations they held through
the prison wall.

Test 4 (10, 11, 12)

I. Match the terms in column A with their definitions in column B.

A B
Style a particular style, e.g. a formal style or a
colloquial style
Functional style of a a conscious and intentional intensification of
language some typical structural and/or semantic property of a

language unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a generative model

Stylistic variety

a system of interrelated language means which




serves a definite aim in communication

Register variation in a person’s speech or writing

Stylistic device a form of a language associated with a particular
social situation or subject matter, such as obscene slang,
legal language, or journalese

I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.

Text extract Type of style

In short, although the twentieth century has indeed given
some of us a lot of advantages by making us richer, healthier, and
freer to enjoy our lives, it has, in my opinion, not made us wiser.
The twentieth century has also made our earth dirtier, our people
less humane, and our spiritual lives poorer. We wish to continue to
enjoy the benefits of technological advancement because they free
us to pursue our other interests and goals. However, we must make
a concrete effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to make our
lives more meaningful in our increasingly impersonal, mechanized
world.

Payment of this amount is to be effected upon expiration
of the guarantee period within 30 days of receipt by the Buyers of
the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims
from the Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid as follows:
- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by
the Sellers; all expenses of the Bank for Foreign Trade of the RF
to be borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the same
seriousness as child abuse, with police receiving special training to
protect older people from what has become a “national scandal”, a
charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject increase, and
listened with all her heart; but the delicacy of it prevented farther
inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general topics,
Meryton, the neighbourhood, the society, appearing highly pleased
with all that he had yet seen, and speaking of the latter especially
with gentle but very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-
fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and
readers when it reads fluently, when the absence of any linguistic
or stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s personality or
intention or the essential meaning of the foreign text — the
appearance, in other words, the translation is not in fact a
translation, but the ‘original”.

I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.

Stylistic device Example

Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.

Henry David
Thoreau

Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.




Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
Francis Bacon

Simile Greenpeace described the plan as a “disaster for whales” ...
Epithet Peter the Great
Alliteration He embraced her a thousand times.

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them into
Russian.

Newspaper headline Complete sentence Russian translation

Abbey Road studious given
listed status

Conservationist attack plan to
save whales by allowing them
to be hunted

Bomb-sniffing dog awarded
medal for battlefield bravery

Grandparents to be given
greater rights over childcare

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

The message in the lead of an English a. time, place, event
newspaper item is presented in the b. event, place, time
following order:
The translation of the newspaper a. the widening of the volume of the text translated
items is characterized by b. laconism
Cliché is a. a newly invented word or expression

b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been used too

often
The translator resorts to stylistic a) replaces the elements of the utterance that belong
modifications when he to one functional style with the elements of another style
b) uses various stylistic devices to stress the main
idea of the TT

VI. Part A
Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Way of translation Example

Transcription / I'azeTa- newspaper

transliteration

Definition / description Doctor Zhivago - [oxrop JXKuBaro (knuea 5.

Iacmepnaxa, 6 KOMOPOU  ONUCKHIBAIOMCL  CODbIMUS,
npoucxoousutue 6 Poccuu 6o epems Ilepsoil muposoti 80tiHbL.
B 1966 200y npouszeedenue 6vino dKpanusupogamo. B
pesynivmame GuibM, 8 KOMOPOM 8 2/LABHbIX PONAX CHUMANUCD
Omap Ulapugp u Jocyrus Kpucmu, npuobpen ecemuphyio
U38eCMHOCHIb U C1ABY)

Mixed type of Full-timer - wdemoBek, pa0oTalOMMA  MONHYIO
translation pabo4yI0 HEJIENE0

Calque Criminal offence - yronosroe npecrymienne
Established equivalent Semi-detachedhouse - ocoOHsSK W3 IBYX KBapTHP;

C6J'IOKI/Ip0BaHHHﬁ JAO0M; 00OM HA HECKOJIbKO X0351€8

Analogue translation Ombudsman - omOyacMmeHn  (napramenmckuil




VHOIHOMOYEHHBII N0 AOMUHUCHPATHUGHBIM 80NPOCAM)

Semantic translation

The proper name: Chief White Halfoat — Boxne Vaiir
XadoyT

Translator’s
commentary

Belly dancing - Taner xwuBora

Part C
Contextual Replacements

I Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of
replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by the
affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot be
reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase by

omitting words which can be easily restored from the context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal
or even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable, unidiomatic
or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

Grammatical
occur because of

transformations

a) different reasons of purely grammatical and
lexical character

b) different reasons of both grammatical and
lexical character

The structural peculiarities of

the English language

a) don’t demand a strict word-order
b) demand the structural finality of the sentence

Transposition is a change in the

order of linguistic elements based on

a) the segmentation of the units of translation
b) the functional sentence perspective model

Replacement is the type of

grammatical transformations which

a) includes only two subtypes: the replacement of
a complex sentence by a simple one and the replacement
of parts of speech;

b) can affect practically all types of linguistic

units

I11. Define the types of grammatical transformations.

English sentence

Russian sentence Type of

transformation

In France, the ancient

Bo ®pannuum B 3TH TOHBI

regime of haute couture
experienced a paroxysm of self-

doubt, as prét-a-portertookthe
high _ground and  street

BIMAHUE hautecouture cXOomMT Ha HET:
MepeIOBbIE MO3UIUN TENEPh 3aHUMAET
prét-a-porter, u apuCTOKpaTHICCKUN
Onmeck TmpucBaMBaeT cebOc YyIUYHAS
MOJa.




Haute couture is a
fantastic tool to demonstrate the
prestige of the house.

Bricokass moma - 3TO
MIPEBOCXOTHOM CpEeICcTBO ons
oemoncmpayuu MIPECTHIKHOCTH
OpeHna.

His biggest hit was a
perfume Opium, which
launched in 1978 and remains
popular today.

Ocobenno  epomkuil  ycnex
cpedu  nokynameneu umenu  Oyxu
Opium. Onu 6buTH BBIMyHICHBI B 1978
TOIy, HO MOJB3YIOTCS OMYJIIPHOCTHIO
U TI0 CEU JICHb.

At the conclusion of a
community socioeconomic base
study, it will be possible to
summarize a community’s
economic and employment
challenges.

B 3akmounTensHOM  CTagun
M3YYCHUS COIUATBHO-I)KOHOMUYECKOU
OCHOBBI COOOIIIECTBA Mbl CMOJCEM
MMOJIBECTH WTOTH TIO0 mpolieMam
SKOHOMMKHM U 3aHATOCTU HACEICHHS.

Attention is also drawn
to the key role of organizational
culture.

Kirouesas poiib
OpraHMU3allMOHHON KYIBTYPBI makosce
NPUHUMAEMCSL 60 BHUMAHUE.

The plan itself need not
- and should not - be overly
long. If it is, it will be put aside
or forgotten by key staff
members.

Cam miaH He JOJDKEH ObITh
CITUIIIKOM JUTHHHBIM, HHAYE KIFOYEBbIC
COTPYIHHUKHU OyIeT ero MrHOPUPOBATh
WM BOOOIIIE 3a0yIyT O HEM.

Working on this book
enhanced my respect for
fashion designers.

3a epems pabomwi HaI ITOU
KHATOM s CTal OTHOCHTBCS K
MoJIeTTbepaM ¢ OOJBITUM YBKCHHUEM.

His views underwent a
very thorough change in course
of time.

Ero B3IJISIIBI CUTILHO
UBMeHUIUCb C TCHCHUCM BPEMCHHU.

(adjective is replaced by
adverb; noun is replaced by verb)

The company’s most
significant breakthrough came
when it was asked to provide
rainwear for officers during the
First World War ...

[lepeoMHBII ~ MOMEHT B
WCTOPUHM KOMITAHUW TIPOM3OIIEN 680
epemst Ilepsoii muposoii 60tiHbl, KoTna
OHa TIONTy4YHJIa 3aKa3 Ha M3TOTOBJICHHUE
U3  BOJNOOTTAJIKMBAIOIIEH  TKaHU
UHeINeH u1st oQUIEepoB.

Kpumepuu oyenku mecmogwix 3a0anui
Onenka Kpurepnn onenku
Bricokuii ypoBeHb «S5»
yp 90-100% mpaBUIIBHBIX OTBETOB
(0TIMYHO)
Cpennuii ypoBeHb «4»
pedl yp 75-89% npaBUIBHBIX OTBETOB
(xopor1110)
[ToporoBslii ypoBeHb «3»
p P 60-74% mpaBUIBHBIX OTBETOB
(YIOBIETBOPUTEIHHO)
MuHMManbHbIA YPOBEHB «2» o
MeHee 60% NpaBUIIBHBIX OTBETOB
(HEYTOBJIETBOPUTEIHLHO)

Ilpumep Kommynukamusnou cumyayuu Nel:




Discuss the following questions:

1. Should translators be willing to do any kind of text-processing requested, such as
editing, summarizing, annotating, desktop publishing? Or should translators be allowed to stick
to translating? Explore the borderlines or gray areas between translating and doing something
else; discuss the ways in which those gray areas are different for different people. When and how
is it ethical or professional to improve a badly written source text in translation? Are there limits
to the improvements that the translator can ethically make? (Tightening up sentence structure;
combining or splitting up sentences; rearranging sentences; rearranging paragraphs...)

2. s there a limit to the improvements a translator should make without calling the
client or agency for approval? A reliable translator is someone who on the one hand doesn’t
make unauthorized changes—but who on the other hand doesn’t pester the client or agency with
queries about every minute little detail.

3. Where should the line of “reliability” be drawn?

Ilpumep Kommynukamuenou cumyayuu Ne2:

Role-play the following situation:

A British couple came to Moscow as tourists. Your task is to be their interpreter, show
them around the city, visit different museums, art galleries, shops, etc. Then they ask you go to
the post office with them to send some postcards to their friends.

Roles:

- Mrs. Brown;

- Mr. Brown;

- the interpreter;

- the postal worker.

Ilpumep Kommynukamuenou cumyayuu Ne3:

Work in pairs with a fairly short (one-paragraph) translation task, each person translating
the whole source text and then “editing” the other’s translation. As you work on the other
person’s translation, be aware of your decision-making process: how you “decide” (or feel) that a
certain word or phrasing is wrong, or off; how you settle upon a better alternative. Do you have a
grammatical rule or dictionary definition to justify each “correction”? If so, is the rule or
definition the first thing you think of, or do you first have a vague sense of there being a problem
and then refine that sense analytically? Do you never consciously analyze, work purely from
inarticulate “raw feels”? Then discuss the “problem areas” with your partner, exploring the
differences in your intuitive (and experiential) processing of the text, trying to work out in each
case why something seemed right or wrong to you; why it continues to seem right or wrong
despite the other person’s disagreement; or what it is in the other person’s explanations that
convinces you that you were wrong and s/he was right.

Ipumep kommynukamuenou cumyayuu No4:
Bvinonnume npeonepegooueckuii ananuz 0en0802o nucvma. llucvmenno nepesedume e2o
HA pyCCKULU A3bIK.
Carrington’s
38 E. 91st St. » Chicago, IL 60614

January 25, 20XX

Linda Montgomery, Manager
A-1 Cleaners

2903 Burresh St.

Lincoln, NE 68506



Dear Ms. Montgomery:

I will be in Lincoln on February 3 and would like to meet with you at your office to
discuss cleaning supplies you may need in the second half of the year.

I have enclosed our latest catalog. Please note the items in yellow highlight. They are
special values or new products that A-1 Cleaners will want to take advantage of now.

I will contact you later this week to schedule an appointment. If you need to get in touch
with me, call me at 800-555-9047. | look forward to talking with you. Thank you for your
continued business.

Sincerely yours,

Douglas James
Sales Representative

P.S. See page 68 of our catalog for a great value on our most-ordered product choice!

Kpumepuu OUEHKU 6blNOJIHEHUA KOMMyHuKdmuGHOlVl cumyauyuu

JlaH TONHBINA, pa3BepHYTHI OTBET Ha IMOCTaBIIEHHBINM(e) BOmpoc(bl), MOKa3zaHa 5
COBOKYITHOCTH OCO3HAHHBIX 3HAHHH 00 OOBEKTE, MPOSBIIAIONMIASACS B CBOOOTHOM
ONEPUPOBAHWUU  TOHATUSAMH, YMCHHHM  BBIACIUTH  CYIICCTBEHHBIE U
HECYIIECTBCHHBIC €r0 TMPU3HAKH, NPUIMHHO-CIICACTBECHHBIE CB3U. OTBET
dbopmynHupyeTcss B COOTBETCTBHM C HOpPMaMH W TPEOOBAHUSMHU K YCTHOW W
MMMCEMEHHOW JISJIOBOM KOMMYHUKAIIMH, TIPH HCIIOJIB30BAHHUH SI3LIKOBBIX CPEICTB
OTCYTCTBYIOT OIIMOKH, OTBET JIOTUYCH, JOKA3aTeNICH, JIEMOHCTPUPYET MO3UITUIO
CTY/ICHTA.

JlaH TONMHBINA, pa3BepHYTHI OTBET Ha IOCTABJICHHBIN(E) BOIMPOCH], MOKa3aHa 4
COBOKYITHOCTh OCO3HAaHHBIX 3HAHMK 00 OOBEKTE, OKA3aTEeNbHO PACKPBITHI
OCHOBHBIE IIOJIOKEHHUSI TEMbI; B OTBETE NPOCIEKUBACTCS YETKasl CTPYKTypa,
JIOTHYECKAsl TOCIENOBATENbHOCTh, OTPAXKAIOMIASl CYLUIHOCTh PAaCKpPBIBAEMBIX
MOHATUH, sBIeHUM. OTBET M3JI0KEH B COOTBETCTBUM C HOpPMaMH H
TpeOOBaHUSIMU K YCTHOM M THCHbMEHHOW JEJIOBOM KOMMYHHUKAIIMHM, HO
JIOTYCKAIOTCS HEKOTOpble HETOYHOCTH B COONIOJIGHUH HOPM M TpeOOBaHUM,
KOTOpPBIE HE BJIMSIOT HA CMBICIIOBOE COAEpPKaHUE, TPU UCTIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX
CPEICTB TPUCYTCTBYIOT HE3HauuTeNbHble omuOku (1-3), oTBeT B IEIOM
JIOCTATOYHO JIOTUYEH, JEMOHCTPUPYET MOZHUIMIO CTYICHTA.

JlaH momHBINA, HO HEIOCTAaTOYHO IIOCIEIOBATEIbHBIA OTBET HA IMOCTABICHHBIM 3
BOHpOC, HO HpI/I 9TOM IIOKa3aHO yMCHI/Ie BBIACIINUTH CYHIGCTBGHHI:IG u
HECYIIIECTBEHHbIE MPU3HAKUA U MPUUYUHHO-CIEACTBEHHbIE CBsI3U. OTBET JIOTUYEH.
Ho He Bcerma coOmomaroTcsi HOPMBI M TPEOOBAaHMS K YCTHOW M THCHbMEHHOM
JeNoBOM KOMMYHUKanuu. JlomyiieHo 4-7 ommrOOK B MCIOIH30BAHUH SI3LIKOBBIX
CPEJICTB.

JlaH HETIOJIHBIA OTBET, MPEACTABISAIONIMNA COOON pa3pO3HEHHbIE 3HAHUS MO TeMe 2
BOTPOCAa C CYIIECTBEHHBIMH OIMMOKaMH B oOIlpenesneHusx. [lpucyrcTByror
(parMeHTapHOCTb, HEJIOTMYHOCTh H3J0KEeHUs. CTyIeHT He OCO3HAaeT CBs3b
TaHHOTO TIOHSTHSA, SIBICHUS C IPYTUMHU O0BEKTaMH TUCIHUILIHHBL. OTCYTCTBYIOT
BBIBOJIbI, KOHKPETH3allUsI U JIOKa3aTeNbHOCTh M3JI0XKEeHHs. Pedb HerpamoTHas.
Honymeno O6onee 8 ommubokx. Hopmbl 1 TpeboBaHUS K YCTHOW M MHCbMEHHOMN
JIeTIOBOM KOMMYHMKAIIMU HE cOOMoAaloTcs. J|OMONMHUTENbHBIE U YTOYHSIOIINE
BONPOCHI MpEnojaBaTessi HE MNPUBOJIAT K KOPPEKIMHM OTBETa CTYAEHTa Ha
MOCTABJIEHHBIN BOIPOC.

Tunoeoe npakmuueckoe 3adanue 1



[Ipoananu3upyiite npuMepsl NMEPEBOJIa PYCCKUX MPEII0KEHUNA HA aHTJIMHUCKUN SI3BIK U
OTIpEeIeNTUTE, KAKUE U3 BHINICTIEPEUNCIICHHBIX OCOOCHHOCTEH MM TPYOHOCTEH MepeBona 371ech
IIPUCYTCTBYIOT:

1. OH u3BHHUIICS, CKa3aB, YTO €ro Yachl 0nA30bl8AION.

He apologized saying that his watch was slow.

2. HOCKOJIBKy cTrapasd 5KOHOMHYCCKAsA CUCTCMaA ympamuida OfCI/BHeCI’ZOCO6HOCmb, HagoO HE
OTKJIaJIbIBaA CO3aaBaTb HOBYIO.

A new economic system has to be urgently built, since the old one no longer works.

3. Bo BCEM Mupe TUKTATOPBI mepnam Kpax.

All over the world dictators fall.

4, DKOHOMHUKA U TOJUTHUKA HEpa3pblHbl.

The economy and politics go hand-in-hand.

5. MpI ceiiuac cmoum Ha pa3BUIKE JOPOT.

We are now at crossroads.

6. Harmnpasnenue 6vi6pano npaBuibHOE.

We are heading in the right direction.

7. B nocneonue 200v1 6pICTPO Pa3BUBAIOTCS MAJIBIE TIPEATIPUSTHS.

Recent years saw a rapid development of small businesses.

8. 3a npowedwue decsims 1em OBLI IPOBENICH PsJ] MCCIICIOBAHUN B 3TON 00J1acTH.
The past decade has brought about a number of investigations into this field.

9. Boxkpye smoti npobnemwl Bceryia ObU10 MHOTO CIIOPOB.

This problem has always been the subject of debate.

10. Ha snewnem pvinke 3T TOBAPHI MOJIB3YIOTCSA OOJBIINM CIIPOCOM.

There is a great demand for these goods in the foreign market.

11. 06 smom MEN pa3roBop Ha MOCJICTHEM 3aceIaHuH.

This was the theme of the last meeting.

12. OcobeHHO cmpaoarom OT CeroAHsAlIHed Oe3paboTHllbl MOJOJbIe JIIOAM, BIEpBbIE

IOTaIar0IIME HA PBIHOK TPYAA.

The hardest hit are the first-time job seekers.

13. ['epmanust sanumaem o0HO U3 6edyujux mecm no IKCNOpmy ONTHUECKUX MPUOOPOB.
Germany is a key exporter of optical instruments.

14. CHoBa 6cé ynupaercsi B 3KOHOMUYECKYIO MOJEb.

Again we return to the economic model.

15. BoNbIIMHCTBO M3 MpeaIaraeMbIX IPOTPAMM JIeHCAN MEPMEbIM 2PY30M.

Most of the programs offered lie on the shelves collecting dust.

Tunoeoe 3a0anue na no0zomoeKy peghepamos u npezeHmayuii
1. Principal aims of translation
2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology
4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
5. The ways of modeling the translation process
6. The criteria for assessing the translation
7. The concept of norms of translation behaviour
8. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
9. The approaches to translating titles of films and books
10. Translation of cultural references
11. Translation of metaphors and idioms in business texts
12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements
14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard Shaw)



Jlns BBIMONHEHUST TPEUIOKEHHBIX 3aJaHUN CTYIEHT AOJDKEH PeryisipHo paboraTrh ¢
auTeparypoi U IHTepHeT—pecypcamu, KOTOpblE pEKOMEHYET IIPENOo1aBaTellb.

Kpumepuu ouenxu peghepamos

OneHka Kputepuu onenku

Conepxxanue pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHOW B Ha3BaHUHM TEMATHKE;
pedepar opopMIIEH B COOTBETCTBHH C OOLTUMU TPEOOBAHUSIMH HAIMCAHUS U
TeXHUYECKUMH TpeOoBaHussMU odopmieHuss pedepara; pedepar uMeer
9ETKYI0 KOMIIO3HMIIMIO U CTPYKTYpy; B TEKCT€ pedepara OTCYTCTBYIOT

Bricokuii JIOTUYECKHEe HapylmleHUsi B MPEACTAaBICHUU MaTepualia; KOPpPEKTHO
YpOBEHB «5» | opopmileHBI U B TOTHOM OOBEME MPEACTaBIEHBI CIUCOK HCIIOIH30BAaHHON
(oTHMuHO) JUTEPaTyphl U CCBUIKA HA UCIOJIB30BAHHYIO JIUTEPATYpPy B TEKCTe pedepara;

OTCYTCTBYIOT  opdorpaduyeckre, MTyHKTyallMOHHbIE, TIPaMMaTHYECKHUE,
JIEKCUYECKUe, CTHIIMCTUYECKHE M WHbIE OIIMOKM B aBTOPCKOM TEKCTE;
pedepar npezacraBiser cob60i caMOCTOATEIBHOE HCCIEA0BAaHNE, IIPEICTABIICH
KAa4eCTBCHHBI aHaIM3 HAHJEHHOTO MaTepHana, OTCYTCTBYIOT (DaKThI
IUIATuaTa.

Copnepxanne pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHOW B Ha3BaHUHM TEMAaTHKE;
pedepar odhopmiieH B COOTBETCTBHH C OOIUMHU TPeOOBAaHUSMHU HAIMCAHUS
pedepara, HO €CTh TOTPEIIHOCTH B TEXHHUYECKOM odopmieHuH; pedepar
UMeeT YETKYI0 KOMIIO3HIIMIO U CTPYKTYPY; B TEKCTe pedepara OTCYTCTBYIOT
JIOTHYECKUE HAPYIICHUs B MPEICTABICHHM MaTepuaia; B IOJHOM O0BEME

Cpenuuii .
oBoHE «dy | TPSHICTABICHBI CITHCOK HCIONL30BAHHOM JIMTEPATYPEI, HO €CTh OIMOKU B
yr()xopomo) oopmieHUN; KOPPEKTHO O(OPMIICHBI M B IOJHOM OO0BEME MPEICTABICHBI

CCBUIKM Ha HCIIOJIb30BAHHYIO JIMTEPATYPY B TEKCTE pedepara; OTCYTCTBYIOT
opdorpaduyeckue, MyHKTyallUOHHbIE, TIpaMMaTHYECKUe, JIEKCUYECKHE,
CTWJINCTUYECKME M HHble OMMOKM B aBTOPCKOM TEKCTe; pedepar
IPEJCTaBIseT COOOM  CcaMOCTOSTENbHOE  HUCCIEN0BaHHE, IpEACTaBIECH
KAueCTBEHHBIH aHalu3 HalJIeHHOro MaTepuana, OTCYTCTBYIOT (aKThl
Ilaruara.

Conepkanne pedepara COOTBETCTBYET 3asBIICHHOW B HAa3BaHWUU TEMATHKE; B
nesnoMm pedepar odopMmIeH B COOTBETCTBHM C OOLIMMH TpeOOBaHMSAMU
HamucaHus pedepara, HO €CTh HOTPEIIHOCTH B TEXHUYECKOM O0(OpMIIEHUH; B
nesoM pedepar MMeeT YETKYH0 KOMIIO3MIMIO U CTPYKTYpYy, HO B TEKCTe
[Toporossiii pedepara ecThb JIOTMYECKME HApyUIEHUs B MPEJICTaBICHUM MaTepuayia; B
YPOBEHB «3» | MOJHOM 00BEME MPECTABIECH CIUCOK HCIOIb30BAHHON JINTEPATYpPhl, HO €CTh
(ynoBnerBopuTe | OMMOKH B OOPMIIEHUN; HEKOPPEKTHO O(OPMIIEHBI WIIM HE B MTOJIHOM 00BEME
JBHO) MIPEJICTAaBICHBI CCHUIKM Ha MCIOJIb30BAHHYIO JIUTEPATYpPy B TeKCTe pedepara;
€CTb eAMHHYHBbIE opdorpapuueckre, MyHKTYal[MOHHbIE, TpaMMaTHYeCKUe,
JIEKCUYECKHUE, CTUIIMCTUYECKHE U UHBIE OIMIMOKM B aBTOPCKOM TEKCTE; B I1EJIOM
pedepar npeacTaBiseT coOON caMOCTOATENbHOE HCCIE0BaHUE, MTPEICTaBICH
aHaJIM3 HallJIEHHOr0 MaTepuaa.

Conepxxanme pedepara COOTBETCTBYET 3asBICHHON B HAa3BaHUHM TEMaTUKE; B
pedepare oTMeueHbl HapylleHHus o0IIMX TpeOOBaHUI HamucaHus pedepara;
€CTh MOTPEUTHOCTH B TEXHWYECKOM O(OPMIICHWH; B IeIoM pedepar nuMeeT
MuHMMaNbHBIN | 4ETKYIO KOMITO3UIIMIO M CTPYKTYpY, HO B TeKcTe pedepara ecTb JOTHUECKUe
YPOBEHb «2» | HApYIICHUs] B NPEACTABICHUN MaTepuasa; B MOJHOM O0BEME INpeJCTaBICH
(HeyIOBIIETBOPH | CIIUCOK HCIOJIb30BAaHHON JINTEpaTypbl, HO €CTh OIIMOKH B O(OPMIICHUH;
TEIIBHO) HEKOPPEKTHO O(OPMIICHBI WM HE B TOJHOM 00BEME MPECTABICHBI CCHUIKU

Ha UCHOJb30BAHHYIO JIUTEPAaTypy B TeKCTe pedepara; ecTh dYacThle
opdorpadudeckne, MyHKTyallMOHHBIE, T'paMMaTHYECKHE, JICKCHYECKHE,
CTHJIMCTUYECKHME M WHble OHmMOKM B aBTOPCKOM TEKCTe; pedepar




| mpencraBnsier co6oii HemepepabOTAHHbIH TEKCT IPYTOTO ABTOPA.

Kpumepuu ouyenku npezenmayuii

Kaxx b1l u3 npeuIoKEHHBIX [T0Ka3aTeNIed OLIEHUBAETCS 10 KPUTEPUAM
BBITIOJIHEH — 2 Oana

YaCTUYHO BBINOJHEH — | Gan

He BbIIOJHEH — 0 GaysioB

ITokaszarenu Kpurepuu onieHuBanus

OLIEHKH

1

Crpykrypa  (KOJMYECTBO  CJAaiIOB  COOTBETCTBYET  COJACPXKAHUIO U
NPOJIOJDKUTEILHOCTH BBICTYIICHUS, HAIPUMEP: JUISL 7-MUHYTHOTO BBICTYILICHHS
PEKOMEHIyeTC S HCIIONIb30BaTh He Ooiee 10 cinaiiioB, BKIIOYas TUTYIBHBIN CITAT
Y CIIAJT C BHIBOJIAMH)

Harnsgnocts (MiutrocTpaniiy XOpOIIETO KadecTBa, C YETKUM H300paKeHUEM,
TEKCT JIETKO YWTAeTCs, HampuMep: UCHOJb3YIOTCS CPEICTBAa HAIJISIAHOCTH
nH(opMaIuu B BUI€ TaOJIHII, CXeM, TpadUKOB U T. 11.)

Juzaiin u Hactpoiika (odopmiieHue clIaiiloB COOTBETCTBYET TEME, HeE
OPEMATCTBYET BOCIPHUATHUIO COJEpXKaHUA, Ul BCEX CIAiIOB Ipe3eHTaluH
MCIOJIb3YETCSI OJMH U TOT XK€ 11a0JI0H 0hopMIIEHUS)

Conepxanue (mpe3eHTaluss OTPakaeT OCHOBHBbIE JTalbl HCCIEAOBAHUS —
npo0isieMy, 1esb, TUIIOTE3Y, X0 BBIOJHEHUS paOOThl, BBIBOJBI, T.€. COAEPKUT
NOJHYIO, MOHATHYIO MH(QOpPMALUIO [0 TeMme JIoKJIaja Npu  HAIUYUH
ophorpaduyeckoil UM NyHKTYaI[MOHHON rPaMOTHOCTH)

TpeGoBaHMs K BBICTYIIJICHUIO (BBICTYIMAIOMINNA CBOOOJHO BIIAJCET COACPKAHUEM,
SCHO M TPAaMOTHO H3JaraeT maTrepuall, BBICTYNAOUUid CBOOOJHO U KOPPEKTHO
OTBEYAeT HA BONPOCHl M 3aMEUaHUsd AayJUTOPHUM, BBICTYNAIOMUA TOYHO
YKJIAJBIBACTCS B PAMKHU PETJIAMEHTA).

Tunoeoe 3a0anue na nepegoo 1
Read and translate the text:
Reshaping Innovation
Born to amaze Japanese new ideas now face tough challenges

With heavy metal gates and CCTV cameras, it feels like a top-secret base in the heart of
Tokyo. Inside an ordinary office building in the Akihabara district is a high-tech factory called
‘Akiba’ that is created for use by anyone with pioneering ideas.

The place is well equipped with brand-new technologies and ground-breaking
machinery (including the latest 3D printer) which cost over 1bn yen ($8.5m; £5.5m). Such a
‘luxury’ is ready to be used 24/7 by those who pay a monthly fee of 30,000 yen. Three floors of
the building with total space of 2.000 square metres serve as a resort for inquisitive Japanese
minds.

“I don’t know how any of the machines work and we are 1osing money for now,” laughs
Keishi Kameyama, chairman of DMM.com, which is behind the investment. “But I wanted to
provide this space to young engineers full of original ideas so that they can focus on creating
products that they want,” he adds. To the uninitiated, ‘Akiba’ is a physical housing area (it could
be a library or a community centre, for instance) that provides cutting-edge technology,
manufacturing equipment and/or advanced educational opportunities to the public.

Alongside with its sushi, kabuki, karate, and car brands, Japan is probably best known for
its innovations. My favourite one is a warm-water-spraying bidet toilet seat, which is actually
omnipresent, as | found it even at temporary facilities in remoted areas struck by the devastating
earthquake and tsunami in 2011.



It seems like Japan has always been a benchmark in novelties of any kind, but after a
closer look at the current state of affairs, I really struggled.

Undoubtedly there have been a number of Japanese inventions which altered some
aspects of human life beyond recognition. The bullet train transformed the conception of long-
distant travelling in 1964, which was around the same time the first high-tech toilet was
presented. In 1979 Walkman changed the way people listened to music, which is now
everywhere with you. In 1980s Nintendo revolutionized the entertainment industry, making
children forget about playgrounds. Since then it has been problematic to encounter trendsetting
innovations from the Land of the Rising Sun. Why is it so? A part of the answer lies in...
marketing. “We have been innovating great products but we are not good at marketing them
abroad,” says Mr Kameyama.

And this is true, take my experience as example. | grew up in Tokyo using NTT
DoCoMo’s mobile phones — a time-saving device, which allowed me to send emails on the go
years before the Blackberry smartphone or Apple’s iPhone was released. Later when | had
already moved to Singapore to work for BBC, it took me two years to discover the exact service
that | was familiar with at home — called imode — was also available in Singapore. | remember
telling myself, “If you cannot market the product to someone who knows about it, how are you
supposed to woo users abroad?”’

When | approached an R&D department of a company that offered an innovative idea to
Sony (so that engineers from the electronics giant can turn it into an actual product), my request
was declined because they were too busy. The company told me that, from their view, “it is
pointless to be featured by the BBC” because their target customers are in Japan, not abroad.

Kpumepuu OUECHKU nepeeo:)a mexkcma

OueHka Kpurepuu onenku
. [Tonnseiii mepeBon. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX W TEPMHHOJIOTHYECKUX
Beicokuid uckaxxeHuil. TBopueckuil moaxon M aOCONIIOTHAas TOYHOCTh IEpenayvu
yﬁ?:;;;;f)» COJIep>KaHusl U XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH CTUIIS TIEPEBOAMMOrO TEKCTA.
[IpaBuibHasg mepenaya coOAepXKaHUS M XapaKTEpHBIX OCOOEHHOCTEH
MEPEBOIMMOTO TEKCTA.
[Tonusiii mepeBos. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBbIE HCKaxeHus. lIpaBunbHas
Cpenuuii rnmepeAada  CoaepKaHuWsa TeKcTa. VIMET MeCcTo  HE3HAYUTENIbHbIC
ypoBeHb «4» | HeTouHocTH.  CoOmrofaercs  TOYHOCTb — MEpefadd  COAEpXKaHUs.
(xopor10) JlomyckaroTcss ~ HEKOTOpble  TEPMHHOJOTMYECKHE  HETOYHOCTH U
HE3HAYMUTENIbHbIE HAPYIIEHUs XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH MepeBOIUMOTO
TEKCTA.
[Toporossiii He coscem mnosHblid miepeBos. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKAKEHUS.
ypoBeHb «3» | JlOMyCKaroTCs HE3HAYUTEIbHBIE TEPMUHOJIOTHYECKHE HCKakeHUA. MMeroT
(YZOBIETBOPUT | MECTO HETOYHOCTH B Tiepeqade cojlepikaHus Tekcra. Hapymiaercs B
€JIbHO) OT/CJIBHBIX CIy4asX COAEpPKaHUE NEPEBOJUMOIO TEKCTA.
Munumanbnbeiii | Hemonueiit  mepeBon.  JlomyckawooTrcess rpyOble  TEPMHHOJIOTHYECKHE
YPOBEHb «2» | UCKaXeHWs. Hapymaercs TpaBWIBHOCTh — Tepefadd  COACPIKaHUs
(HEYIOBIETBOP | TEPEBOAMMOrO TEKCTA.
UTEJIHHO)
3ayeTHO-IK3aMEeHAIMOHHbIE MAaTepuaJbl ISl TPOMEXKYTOYHOH aTTeCTAUMHU

(3K3ameH/3a4eT)

Matrepunanbl 1J151 IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMH (3a4eT)

3ayer mpeaycMaTpUBACT IPOBEPKY YPOBHA C(HOPMHUPOBAHHOCTH YHUBEPCATHHOMN

kommeteHuu Y K-4 u npodeccuonanpapix kommnerenuuii [1K-10, TTK-11, a umenHo:

1) 3HaHus HOpPM U TpeOOBaHUIl K YCTHOW M THCbMEHHOW JEOBOH KOMMYHHKAIUH,

MPUHATHIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro s3blka M 3HAHMS S3BIKOBBIX CPEACTB (TpamMMaTUYecKue,




JIEKCUYECKHE) HEOOXOIUMBIX AJIs peaTu3alu AeT0BO KOMMYHHUKAIIUU B YCTHOW U TUCbMEHHON
(dbopmax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIK;

2) YMEHHMI TPUMEHATh HOPMBI M TPeOOBaHMs, MPHUHATHIE B CTpaHe(ax) HM3y4yaeMOro
s3blKa, MPH peal3aldd YCTHOW M MHCbMEHHOM JI€JIOBOM KOMMYHUKAlUUH H YMEHHH
UCIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIE CPEJCTBA MJISl peaiHu3aluy JIeJOBOM KOMMYHUKAIIUM B YCTHOM U
MUCHMEHHOMN (hopMax Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE;

3) ombiTa peaqu3allud YCTHOW M MHCbMEHHOH JENOBOW KOMMYHHKAllMU C Y4E€TOM
COOJIIOICHHSI HOPM U TPeOOBaHU, MPUHATHIX B CTpaHe(aX) U3y4yaeMoro sI3bIKa;

4) 3HaHus cCHeUU(PUKUA MaTEepUATBbHOM W JYXOBHOH KYJIbTYpPhl H3y4aeMOM CTpaHbI
(peruona);

5) yMeHuUH  TPUMEHSTh  COBpPEMEHHble  MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJIOTUH JUISI PEIIEHUsS] MCCIEIOBATENbCKUX M MPAKTHYECKUX 3a1ad B MPOohecCHOHATbHOU
NeSITeNIbHOCTH;

6) ymeHuii u  cnocoOHOCTEHl  WCIONB30BaTh  3HAHUE  ATHOTPA(QUUECKHX,
STHOJMHTBUCTUYECKUX U ITHOICHXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH HapoAoB A3uu U AQpUKH U HX
BIMSIHUA Ha (pOpMUpOBaHUE ETOBOM KYJIbTYPHI U STHKETA TIOBEIACHUS.

3a4er BKJIIOYACT CJIeAYIOLINE 32 aHNS:

1) TecT Ha OUEHKY 3HAHUS HOPM U TPeOOBAHWI K YCTHOW W NHUCHMEHHOHW JEJIOBOM
KOMMYHHUKAIMH, NPHUHATHIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro s3blka M 3HAHUS SA3BIKOBBIX CPEICTB
(rpaMMaTHUYECKHE, JIEKCHYECKHE) HEOOXOAMMBIX Ui peau3alii JEeIOBOH KOMMYHHUKAIMH B
YCTHOW U MUCbMEHHOH (opMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

2) MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHUE B CUTYALUSAX MEKIMYHOCTHOIO U MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJECICTBHUS HA U3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3) mpakTHYeCKOE 3aJaHNe Ha YMEHHE YIUTBIBATh CIICIIM(DUKY MATEPHATBHOW U JTyXOBHON
KyJIbTYPbl U3y4aeMOIl CTpaHbl (pernoHa) NMpu NEepeBOjie TEKCTOB Pa3IMUYHbIX KaHPOB U CTHIIEH
Ha NnpodeccHoHaAIbHOM YPOBHE.

OO0pa3ubl NpUMepHBbIX 3a1aHUH AJ15 3a4eTa
1) Tect Ha OLEHKY 3HaHHWS HOPM M TpPeOOBaHHII K YCTHOW M MHUCBMEHHOW JEeIOBOM
KOMMYHUKAIMH, TPHHATBIE B CTpaHe(ax) M3y4aeMoro si3blka M 3HAHMS S3bIKOBBIX CPENICTB

(rpaMMaTHUyecKue, JEKCUYECKHe) HEOOXOJAMMBIX JIsi peaju3alii JIeJJOBOM KOMMYHHUKAIUU B
YCTHOM M MUCbMEHHOM opMax HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

OBPA3ELl UTOI'OBOI'O TECTA

Final Test

Name Group
Mark (Time: 80 minutes)
PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and
qualifications, knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the
relationships with colleagues, confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical ¢) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording
is known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation



4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without
loss of meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another
language, is often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As a rule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important
or informative in the author’s opinion.

PART Il

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription /
transliteration, semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation,
analogous translation, footnote or translator’s commentary).

English sentence Russian translation Way of
translation
Toddler Pe0EHOK, HAaUMHAIOIIHMI XOIUTh
Sandwich generation Canjuy MIOKOJICHHE,
"mpomexyTroyHoe"” IIOKOJIEHUE
(6o3pacmmuas 2pynna, Komopas
yxaxcueaem 3a npecmapenvimu

pooumenamu u 0OHOBPEMEHHO 3a00MUmMCcs
0 cOOCMBEHHbIX 0emsX U HYKAX)

Interface Wutepodeiic

Peacemaker MupoTtBopert

Warehouse Cxuan

Condominium Konnomuanym

Neighbourhood "mpucMoTp 3a cocemsiMu",
Watch COCEJICKM KOHTpOJIb = J00pOBOJIbHAS

(a scheme under | npyxuHa Ha 10MYy
which members of a
community agree together to
take  responsibility  for
keeping an eye on each
other's property, as a way of
preventing crime)

Solar storm ConneuHnas Oypst




B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

the graduation ceremony at Yale

OEpEMOHHUA BPYYCHHUSA OUILJIOMOB
B Uenvckom YHUsepcumeme

All you have to remember is to ring
the bell the instant | start reading the
marriage ceremony, and keep on
ringing it until the bride and groom
have left the church and passed out of
sight down the street. (E. Caldwell,
‘Georgia Boy’, ch.ll)

3anOMHUTE TOJBKO OJHO: Kak s
Ha‘-IHy YUTaTh BCH‘IaHBHYIO
cnyx0y, TYT W HaJI0 yIapuTh B
KOJIOKOJI. 3BOHHTE, IOKA MO700ble
BBIXOJISIT M3 IICPKBH, ITOKA UIYT 11O
yIIuLe.

I'm disappointed in your work: it has
fallen below your usual standard.

belowstandard - He
JAOJIDKHOM YPOBHC

Ha

Sl HemoBoyieH Bameil paboOTOH,
00bIYHO bl pabomanu ayyuLe.

The 1990s began badly for a weary | 1990-¢ Hayamuch HE COBCEM
and outmoded Burberry. YIAuHO JIJISI CIApOMOOHOU MapKH.
Is the Pope (a) Catholic? Camocoboiipazymeercsi.

(infml humor: said to show
that something is thought to be true
or clear to everybody)

Things changed greatly in the course
of a year. (Freeman)

things - 1) Bemw; 2)oeno,
06cm0}zmeﬂbcm60; cumyayus,
noJodiceHue oei

B Teuenue roma nonoowcenue oen
CYIICCTBECHHO U3MCHUJIOCH.

With this in mind, the company is
investigating how to adapt some of
its lines to suit the changing tastes of
consumers.

adapt - 1) mpucmocabauBarh,
a/IalITUPOBATh; 2) NepeebIBaTh

C 5T0il Lenbl0 KOMIAHUs U3y4yaeT
BCE BO3MOYKHBIE CIoco0bI
MoOepHu3ayuu  CBOUX  JIUHWH,
Ja0bI MIPUCTIOCOOUTHCS K
MEHSIOIIUMCS BKycaM
norpedurenei.

He (Piglet) threw the bottle as far as
he could throw - splash! — and in a
little while it bobbled up again on the
water.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh)

bobble - (of a ball) to bounce
with a rapid erratic motion due to an
uneven playing surface

On (Ilsrayox) Opocun OyTHUIKY
KaKk MOXHO nanblue. - [lmox! —
ckazana OyThUIKA M 3aKa4aiach Ha
BOJTHAX ...

"People are our most valuable asset"
is a cliché which no member of any
senior management team would
disagree with.

«Jltomu TpencTaBIAIOT AN HAC
caMblii B&)XHBIM  KamuTtam -
KITUIIE, C KOTOPBIM coznacuncs vl
Kax)coOblll  MeHeoxcep Cmapulezo
36eHa.

Grand duke
duke - reprior

Benukuii k436

C. Specify the types of grammatical transformations.

His services are perhaps too
highly paid.

BO3MOD!CHO, €ro YyCJIyru OINIa4uBarOTCA
CJIMIIIKOM BBICOKO.

He is an early riser.

OH paHo 6cmaem.

Without going into all of the

Eciu ne 60asamwvcsi 6 moapoOHOCTH




theoretical basis for hierarchy
analysis, the ideas can be
explained very easily.

TEOPETHUYECKOH OCHOBBI UEPAPXUYECKOTO
aHalgu3a, TO OTH IIOHATHS MOXKHO
O00OBACHUTH JOCTATOYHO JIETKO.

In Britain any debate on
selection [in education] is cut
off at the knees before it starts

B Bputanuu r06s1e debamuvl KacaTenbHO
orbopa 00pa3oBaTelbHBIX  MPOrpamMm
MPECEKaloTCsl eIl Ha HadalbHON CTaIuu

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived
on the island.

Ho nosenenus uenosexa neCHbIE TOXKaPbI
Ha 0CTPOBE OBUIN OOJBIION PEIKOCTHIO.

These less expensive entry-
level homes sell quite well.

OTu HeJopOorue J1oMa /sl MOKYIaTelen ¢
HEBBICOKHM YPOBHEM 70xo1a
pacnpodaiomcs J0CTaTOYHO XOPOLIO.

Because no  environment
remains unchanged, even
climax communities do not
last forever, but they are the
most diverse, lasting and
complex of communities, and
are thus more resilient to
disturbances in the greater
environments.

[Tockombky OKpY KaroIas cpena
MOCTOSSHHO ~ HM3MCHSIETCS, TO  JIakKe
pa3BUTBIE  COOOLIECTBA HE  MOTYT
CylllecTBOBaTb BeuHO. (OHako, 6y0yyu
camvimu PA3HO0OPA3HBIMU,
VCMOUYUBLIMU U CILONCHLIMU U3 BCEX
coobwecms,  OHU  HauMeHee  BCe20
NO0BEPIHCEHBL KAKUM JTUOO B8030€UCBUIM
8 XOpOuLo pazsumoll cpeoe.

2) Temarnka MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHHIA IIPU MPOMEIKYTOYHOM aTTECTALIUH
(3auer):

. Principal aims of translation

. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark

. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)

. The ways of modeling the translation process

. The criteria for assessing the translation

. The concept of norms of translation behaviour

. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation

. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references

11. Translation of metaphors and idioms in business texts

12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements

14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard Shaw)

O©Ooo~No ol wN -

3) [Ipumep mpakTHYECKOro 3aJaHus Ha yMEHHE YYHUTHIBaTh CHEHUPUKY
MaTEpHUaJIbHOW M JYXOBHOM KYyJbTYpbl M3y4aeMO#l CTpaHbl (pPErMOHA) IpPU NEPEBOJE TEKCTOB
Pa3IMYHBIX KAHPOB U CTUJIEH Ha MPO(eCCHOHATLHOM YPOBHE.

Read and translate the text. Mark the statements below: true, false, not given.
Fail Exam, Fail in Life?
Exam-oriented system has to be altered
One day in November tense silence falls all over South Korea. Air traffic is stopped.
Offices are closed till afternoon. Pagodas (buddhist temples) are full of praying women. The
police officers stand at every corner ready to help with any emergencies that might happen to the




students who take their entrance exams that day, surely the most important day for Korean
school-leavers.

The exam itself is a single set of multiple-choice tests. However, this single set
determines students’ future marking them as top dogs or losers. The winners take it all and can
get high in the ‘SKY’3, which will guarantee a lifetime employment as a ranking civil-servant or
a white-collar at a chaebol (conglomerate). The failures will have to enter less reputable or no
universities at all, to take a less prestigious job in small firms after graduation, and have all
chances to be stuck there for the rest of their lives. Thus, ticking a few wrong boxes, then, may
mean that they are permanently locked out of the upper tier of Korean society.

Undoubtedly the system has its advantages. It enables to discern the most intelligent and
diligent students at the school level, and give them a faster start in life. It is unbiased and helps
poor but clever Koreans to strive to become upper-class by studying very hard. Moreover, exam-
oriented teenagers are more attentive at school, are used to competitive environment, and cause
less problems for their parents being always busy with studies. In fact, Korea’s well-educated,
hard-working population has powered its economic miracle. So the system has had far-reaching
and beneficial consequences.

Yet there is the other side of the coin. To start with, high school is nightmare. Take Kim
Min-sung, a typical student, for example. Three months before the exams he was reticent and
shy. He studied from 7 am until 4 pm at school and after a two-hour break Kim Min-sung headed
for hagwons (private schools) to sharpen his knowledge, coming home at midnight. 14 hours of
study a day, seven days a week. Even on his birthday Kim Min-sung blew out candles, got his
present and was off for revision. Isn’t it too much? “You get used to it,” he mumbles.

Under such tough conditions a family cannot stand on the sidelines. Kim Min-sung’s
father a teacher, explains him how to allocate time effectively, to sort out priorities and follow a
plan. His mother fuels with delicious food and controls his physical and emotional state. Kim
Min-sung’s parents really want their only child to succeed, and they are no exception.

A recent survey revealed that almost all Korean parents wish their children to go to
university. Such pressure causes dreadful consequences. The same survey found that every fifth
school teenager had thoughts of committing suicide. Two hundred of them actually did so. Thus,
unfortunately, proving the high figures of suicide rate among youngsters, where South Korea
leads, with its 15 per 100,000, and outnumbers the USA (ten per 100,000) and China (seven per
100,000).

Burdened with their parents’ ambitions and expectations the number of university
entrants rises from year to year. Since 1995 there has been a staggering 30 percent-age-point
increase in the proportion of Koreans who enter university to pursue academic degrees, to 71%
in 2009. As a result, an incredible 63% of Koreans aged 25-34 are college graduates — the
highest rate in the OECDA.

On the face of it, the figures present a rosy picture — the state gets well-qualified
intelligent workforce, which enables its sustainable development. However, university graduates
face severe competition in white collar labour market, so not surprisingly that 40% of them have
not been able to find a job for four months after leaving university.

Furthermore, the cult of education imposes a huge financial sacrifice on families. Not
only is college itself expensive; so is getting in. Parents will do anything to help their children
pass the college entrance exam. Families in Seoul spend a whopping 16% of their income on
private tuition and crammers.

1. Korean international conglomerates hire graduates only from top-notching colleges.
2. Korean’s passion for education boosted the country’s economy.

3. Parents approve high- competitive education policy.

4. More than two-thirds of young adults in Korea have a university degree.

5. Labour-market welcomes more university graduates rather than working men.



Kpurepun oueHku no npoMe;KyTOYHOM aTTecTamum (3a4er)

OrneHka «3a4TEeH0» BBICTABIISETCS, €CIM CTYIEHT:

- 3HaeT (POHETHUECKHE OCOOCHHOCTH U3y4aeMoro s3bIKa B COOTBETCTBHHU ¢ ypoBHeM Cl;

- 3HaeT OOIIYIO JIEKCHKY, B COOTBETCTBHHU C ypoBHEM Cl;

- 3HaeT Npo(decCHOHANBbHO-HANPABICHHYID  JIEKCHKY B  paMKax  Oymyuiei
npodeccHoHaALHOM IeSATEIBHOCTH;

- 3HAeT IPaMMaTUYECKHE SIBJICHUS U3y4aeMoro si3blka B COOTBETCTBUM € ypoBHeM C1;

- 3HaeT KyJIbTYPY U TPAAULIMK CTPAH U3Y4aeMOT0 S3bIKa, IIPaBUJIa PEUEBOT0 3TUKETA;

- yMe€eT OpraHu30BbIBATh HMHOS3BIYHON OOIEHHWE B YCTHOM W MHCbMEHHOH (opmax
(roBopeHue, MUCHMO), COOTBETCTBYyIOIIEro ypoBHI0O Cl, B cuTyauusx MEXKJIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJCICTBUS Ha N3y4Ya€MOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- YyMEeT CO3/1aBaTb KOPPEKTHbIE, TEPMHUHOJOTMYECKH  HACHIIICHHBIE  TEKCTbI
npodeccnoHalbHOM TeMaTUKU HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE M HA POJHOM SI3bIKE KakK CJe/ICTBUE
[IepeBoJia C UHOCTPAHHOTO;

- HCIOJIb3YeT MPo¢heCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE CPEICTBA HHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
OCYILIECTBICHUS! MEXJIUYHOCTHOIO U MEXKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEHUCTBHA Ha HU3y4aeMOM
WHOCTPAaHHBIX S3bIKOB;

- ymeer paldoTarh B OOJBIIMX M MalbIX IpyHHax IOpU OCYILECTBICHUH IPOEKTHON
NEeSATEIbHOCTH;

- TOJIEPAHTHO BOCIIPUHUMAET KYJIbTYPHbBIE Pa3InyHMs;

- BIaJeeT S3bIKOBHIMH HaBbIKAMM U YMEHHSAMH B 005IacTé (DOHETHKHU, IEKCHUKH,
rpaMMaTUKA H3y4aeMOI'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, COOTBETCTBYIOLUMMHU ypoBHIO Cl g
peanu3alnny COUMaIbHOTO B3aMMOJICHCTBHS HA N3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

- BIJIQJEET CTPATETHsIMU IIEPEBOJAA C HHOCTPAHHOIO HA PYCCKUN S3bIK B paMKax
npodeccuoHaIbHOU cephr;

- BJIJIE€T PELENTUBHBIMU BHUJAMH PEUYEBOM NIE€ATENbHOCTH (UTEHHE U ayAMpPOBAHHE), B
TOM YHCJIe U B paMKax Oyayiield npopeccnoHaIbHOM e TeIbHOCTH;

- BJIQJIEET clloco0aMM peaan3aluid KOMMYHUKAIIMY Ha OCHOBE BOCHPUATHS STHUYECKHX,
KOH(ECCHOHATIBHBIX U KYJIbTYPHBIX pa3IHunil.

OreHKa «He 32a4TEeHO0» BBICTABJISETCS, €CIIH CTYIEHT:

- 3HaeT OrPaHMYCHHOE KOJUYECTBO (POHETHMUYECKMX OCOOEHHOCTEH H3y4yaeMoro s3bIKa,
YTO HE COOTBETCTBYET MUHUMAJIbHBIM TpeOoBaHusIM K ypoBHIo Cl;

- 3HaeT OrpaHMYEHHOE KOJMYECTBO OOIEH JIEKCUKH, YTO HE COOTBETCTBYET
MUHUMAaJbHBIM TpeOoBaHUSIM K ypoBHIO Cl;

- 3HaeT B OYEHb OIPAaHUUYEHHOM 00beMe Mpo(ecCHOHANTbHO-HAMPABICHHYIO JIEKCUKY B
pamkax Oyaymiedl npogeccuoHaNbHOM AESTENbHOCTH, YTO HE TO3BOJISIET €My HCIOJIb30BaTh
aHIIMACKUHN S3BIK B TPO(ecCHOHANIBHON cdepe;

- 3HAeT OrpaHWYEHHbII O00BEM TrpaMMaTUYECKHUX SBJICHUM M3ydaemMoro s3blka B
COOTBETCTBUH ¢ ypoBHeM C1, qomyckaeT 3HaUUTEIbHbIE OIIMOKH, BIUSIONINE HA TOHUMAaHHE;

- 3HAeT Ha KpailHe HHU3KOM YPOBHE HEJOCTATOYHOM /sl BeldeHUs 3(P(PEeKTUBHON
KOMMYHHMKAIUH KyJIbTYpy U TPAJULMU CTPAH U3y4aeMOro s3bIKa, IPABUJIA PEUEBOT0 ITHKETA.

- OpraHu3alys WHOS3bIYHOTO OOLIEHHS] HE COOTBETCTBYET YpoBHIO Cl, 4TO mMoOKa3bIBaeT
HEBO3MOKHOCTh Y4aCTBOBATh B 00CYKJICHUN, KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIUAX U T.I1.,

- pedb KpaliHe MEJJICHHA,

- JIeJlaeT MHOTrO Iay3 i1 MOMCKA MOAXOMSIIErO BBIPAXKEHUS, B PEUYM 3HAUYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO OMIMOOK, BIUSAIOIINX Ha TIOHUMAaHHE,

- HE MOXET TMOAJEPXKHUBATh KPAaTKUH pa3roBop, MOHUMAET HEJIOCTaTOYHO, YTOOBI
CaMOCTOATEIILHO BECTH Oeceny,

-  WUCHBITBIBAET 3HAYUTEIBHBIE CIIO)KHOCTH IPU  CO3AAHMM TEPMHUHOJOTHYECKU
HACBILEHHBIX TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHON TEMAaTUKH HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE U Ha POIHOM
A3BIKE KaK CJIEJICTBUE MIEPEBO/IA C MHOCTPAHHOTI'O;



- WUCTIBITHIBACT 3HAYHMTEIBHBIC 3aTPYAHCHUS, JENIaeT MHOTOYHMCIICHHBIC OINMOKH TIpU
UCIIOJIb30BAHUM MPO(ECCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHBIX CPEJICTB HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
OCYIIECTBIICHHSI COIIMATBHOTO B3aMMOCHCTBUS HA U3y4aeMOM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

- UCHBITHIBACT CYIICCTBCHHBIC 3aTPYAHEHUs NMPH paboTe B OOJBIIMX M MAJIBIX TPYIIIaxX
MIPH OCYILECTBICHUH MTPOSKTHOM JCSITEIBHOCTH;

- HEJOCTaTOYHO TOJEPAHTHO BOCIPUHUMAET KYJIbTYpHBIC pa3IMyMs, JOIYCKaeT
CYIIECTBEHHbIE KOMMYHUKATHBHBIC OINMOKH, OOYCIIOBJICHHbIC HEBHUMAHHEM H HE3HAHUEM
KYJbTYPHBIX Pa3JIMuMii, 4TO BEET K HEIOMOHUMAHHUIO.

- BJIQJICET Ha KpaliHE HU3KOM YPOBHE SI3bIKOBBIMH HAaBBIKAMH W YMEHHSIMH B 00JacTH
(OHETHKHU, JIEKCUKH, TPAMMAaTUKH H3y4aeMOrO0 HHOCTPAHHOTO $3bIKa, COOTBETCTBYIOIIUMHU
ypoBHo Cl ansi peaqm3aluil COIMAIBHOTO B3aMMOJICWCTBUS Ha HM3y4aceMOM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE, JOIYCKaeT MHOTOYHCIICHHBIC OIIMOKH, KOTOPhIC MHOT/A BIMSIOT Ha IOHUMaHHE,

- BJIaJICET Ha HU3KOM YPOBHE CTPATETUSMU IEPEBOJIa C MHOCTPAHHOT'O HAa PYCCKUIl SI3BIK B
pamKax mpoQecCHOHATBHON Cepbl

- BJIaJICCT Ha HU3KOM YPOBHE PEICITUBHBIMU BHIAMH PEYCBOM JEATEIBHOCTH (YTCHHE U
ayJIMpOBaHNKE), B TOM YHUCIIE M B paMKax Oyayieil mpodeccuoHanbHOM e TeTbHOCTH;

- BIIQJICET HA HU3KOM YPOBHE CIOCOOAMU peaiH3aluyd KOMMYHHKAIIMM Ha OCHOBE
BOCIIPUSATHS STHUYECKUX, KOH(PECCUOHAIBHBIX M KYJIbTYPHBIX pa3iM4us, OJHAKO OMYyCKAeT
OLIMOKH, KOTOPBIC BEAYT K HEIOTIOHUMAHUIO M CHIDKEHUI0 KOMMYHUKATUBHOTO (P deKTa.

OlleHOYHBIC CPEICTBA Ui HMHBAIWAOB W JIMI C OIPAHMYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3II0POBbsI BEIOUPAIOTCS C YUETOM UX WHAUBUIYAIBHBIX MICUXO(DU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— npu HEOOXOJAMMOCTH HHBAIMAAM M JIMIAM C OrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU
3II0OPOBbSI IPEIOCTABIISICTCS IOTIOJIHUTEIILHOE BPeMsI JJIsl IOJrOTOBKH OTBETAa HA DK3aMEHCE;

— NP MIPOBEJICHUHU MPOLEAYPhI OLICHUBAHKS PE3yJIbTATOB 00YUCHHS MHBAIUIOB U JIHIL C
OrpaHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMH 3JIOPOBbSI IPEIYCMATPUBACTCS MCIIOJIb30BAHUE TEXHUYCCKHX
CPENICTB, HEOOXOAMMBIX UM B CBSI3U C UX MHUBHIYATbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH;

— TIp¥ HEOOXOIUMOCTH ISl O0YHYAIOMINXCsl C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/I0POBbSI
W WHBAIUAOB TPOIEAypa OICHUBAHUS pPE3YJNbTaTOB OOYyYEHHS 1O JHCHUIUIMHE MOXKET
MIPOBOANTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[pouienypa oleHUBAHUS PE3yJIbTATOB OOYYCHHS WHBAJIHMIOB M JIMI[ C OTPaHHYCHHBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbsSI IO JUCHUIUIMHE (MOIYJIO) TIpeIyCMaTpHBaeT IpPEIOCTaBICHUE
uHpopMalmi B (GopMax, aJaNTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM WX 3J0POBbS M BOCIIPHSTHSI
uHpOpMaInu:

JUist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHHS

— B [IEYaTHOH (hopMe YBEITMYCHHBIM IIPUPTOM,

— B popMe PIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JInst I ¢ HapyIIeHUSIMH CITyXa:

— B IIe4aTHOU (opme,

— B (popMe PIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO ammapara:

— B 1e4aTHoOM opme,

— B popMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIEpeYeHb MOXKET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yJaronmxcs.

5.1.1 YuebHnas aureparypa

1. Caenosuu B.C. Kypc nepeBoaa (aHrmuiickuii — pycckuit s3bik): yue0. [locobue st
cTyneHTOB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.

2. Caenosuu B.C. Kypc nepesoga=Translation Course (English - Russian): (anrmuiickuii-
pycckwii si3biK): yaeOHuk / B.C. CrnenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. — 318



c. — ISBN 978-985-536-180-1; To ke [Dnektponnbrii pecypc]. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
3. Cnenosuu B.C. HacTtosibHasi KHUTa MEPEBOIUMKA C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTJIUUCKUN =
Russian — English Translation Handbook .— Mumnck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.— 304 c.
Jl1st ocBOEHUS JUCHUIUIMHBI MHBAIUIAMU U JIMIIAMH C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU
3I0POBbSI UMEIOTCS U3JJaHUS B 3JIEKTPOHHOM BUJIE.

5.2. Ilepuoanyeckasi JuTeparypa

1. Social Sciences. CIIIA-Poccusi, Munneanosnmc-Mockga: https:/dlib.eastview.com/

2. ba3wl manaeix komnanun «Mct Beroy http://dlib.eastview.com
3. Dnexrponnas oubarmoreka GREBENNIKON.RU https://grebennikon.ru/

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJE COBpeMeHHbIe NpodeccHoHATbHbIE 0a3bl
AAHHBIX 1 HHGOPMALIMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

JIeKTPOHHO-0ubMoTeuHbIe cuctemMsl (IBC):

1. DBC «FOPAWT» https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAWH» www.biblioclub.ru
3. OBC «BOOK.ru» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com

5. DBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

IIpodeccuonaibubie 6a3bl JAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

XKypuansr uzgarenscrea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas snextponnas 6ubmunorexa (HOb) http://www.elibrary.ru/

DneKTpoHHas KOJUTCKITUS Oxkcdopackoro Poccutiickoro donna
https /lebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action

7. Springer Journals https:/link.springer.com/

8.  Springer Materials http://materials.springer.com/

9.  VuuBepcurerckas nHpopmarronHas cuctema POCCHS http://uisrussia.msu.ru

o wNE

HNupopmManoHHbIEe CIPABOYHbIE CHCTEMBbI:
1.  Koncynerant Ilmtoc - cnpaBoyHast mpaBoBasi cucTeMa (JOCTYH IO JIOKAJIbHOM CETU C
KOMITBIOTEPOB OUOITNOTEKH )

Pecypcsi cBoOOgHOrO 1OCTYNA:

1. Kwubep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MunucrepctBO  Hayku W Belcuiero  oOpasoBaHusi  Poccuiickoit  ®Depepauuun
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®@enepanbhblii mopran "Poccuiickoe odpazoBanue” http://www.edu.ru/;

4. VudopmammonHas cucrema "EnmHoe OKHO JocTynma K oOpa3zoBaTelbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/;

5. ®enepanpHbId IIEHTP HHPOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTeabHbIX pecypcos (http://fcior.edu.ru/);

6. Cayx06a TeMaTH4YECKHX TOJKOBBIX cioBapeil http://www.glossary.ru/;

7. CnoBapu u sHIIMKI0oNeanH http://dic.academic.ru/;

CoOcTBeHHBbIE YJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe H HHpopManuoHHbIe pecypebl KyoI'y:
1. Cpena MonynpbHOTO TMHAMHYECKOTO oOydeHws http://moodle.kubsu.ru
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2. DnexkTpoHHbIN apxuB nokymeHToB KyOI'Y http://docspace.kubsu.ru/

6. Meroanueckue yKa3aHus 1Js1 00y4alOmMXCs 10 OCBOEHHUIO TN CHUILIHHBI (MOIYJIs1)

CamocrosiTeqbHasi padora

[lenp — 3akpemieHMe YMEHHH W HAaBBIKOB, C(OPMHPOBAHHBIX Ha ayIUTOPHBIX
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX, COBEPLICHCTBOBAHME B OCHOBHBIX BHJAX PEUYEBOM JAESATEIBHOCTH,
Takux Kak urenne u mnoHumanue (Reading and Comprehension), mucemo (Writing) ¢
MOCIIEAYIOIIUM BBIXOJOM B YCTHYIO peub (Speaking). OaHON 13 BaXKHBIX COCTABJISIONIMX TaKOTO
BHUJA pabOThl SBJISETCS MOIOJHEHHE CIOBAPHOIO 3amaca (aKTMBHOM M IACCUBHOM JIEKCUKH),
3aKpEIUIeHNE rPaMMaTUYECKOro Marepuaia B IpOLEecce YTEHUS JIMTEPATyphl IO CIIELUAIIBHOCTH.

Paboma mao0 mexcmom — OOWMH W3 BaXHEUIIMX KOMIIOHEHTOB IO3HABATEIBHOM
JesITeNIbHOCTH, KOTOPBI HAIpaBlieH Ha W3BJIeYeHHEe UH(OpPMALUKU U3 MUCBMEHHOTO MCTOYHUKA.
Jlig Toro, 4troObl TEKCT CTaJl peaJlbHOM M NPOAYKTHBHOM OCHOBOM OOyuY€HHUs BCEM BHJIaM
peUeBOi NEATENbHOCTH, HEOOXOAMMO IMpOJeNaTh psAl OMNepalnuil ¢ COCTaBISIOIIMMHU €ro
S3BIKOBBIMU ~ €JIMHULIAMH, HAYYUThCS TpPaHCOPMHPOBATH HMX W KOHCTPYHPOBAaTh CBOH
MIPEITIOKEHUS I PEIICHUS ONPEeIeICHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a/1a4 (TMepecKasa, COCTaBICHUS
BBICTYIUICHUSI TIO TEME, IHAJIOTa, MUCbMEHHOTO COOOIIEHUS U T.1.). PeKOMeHIyeTCs ceayromuii
MOPSIAOK JIEVUCTBUI:

1. ITpocMOTpuUTE TEKCT U ITOCTapaiiTECh MOHATH, O YEM UJET PEUb.

2. Ilpy MOBTOPHOM YTEHUU PA3JEIUTE CIOXKHOCOUMHEHHBIE WM CIOXHOIOAYMHEHHBIE
MPEIJIOKEHUSI HA CaMOCTOSITENIbHbIE M MPUIATOYHBIC, BBIICIUTE MPUYACTHBIE OOOPOTHI WU
Jpyrue KOHCTPYKLHUH.

3. Haligute mnojyexaiiee M CKazyeMoe, W TMOHSIB MX 3HAY€HUE, I[IePEeBEIUTE
IIOCJIEI0BATEILHO BTOPOCTENICHHBIE YJIEHBI IIPEUIOKEHUS.

4. Ecnu mpennokeHue UIMHHOE, OIpPENEIMTE CJIOBa M TPYIIbl, KOTOPHIE MOKHO
BPEMEHHO OIIYCTUTH Ul BBIICHEHMsS OCHOBHOIO COJEpKaHUs MNpemiokeHud. He wnmure B
CJIOBape cpa3y BCe HE3HAKOMBbIE CJIOBA, MONPOOYHTE 10ralaThCsi 00 MX 3HAYECHUH 110 KOHTEKCTY.

5. BHuMmaTenbHO NTPUCMOTPUTECH K CJIOBAaM, HMEIOIIMM 3HAaKOMbIE BaM KOPHHU,
cy¢dukcel, npucraBku. [Ipu 3ToM oOpaTuTe BHHMaHHE Ha TO, KAKOH YAacThIO PEUYM SBISIOTCA
TaKue CJIOBA.

6. CnoBa, ocTaBIINECS HEMOHATHBIMH, UIIUTE B CIOBApE.

Paboma co crnosapem.

1. IloBropute aHruickuil andaBuUT. DTO NMOMOKET HAXOJUTH CJIOBAa HE TOJBKO IO
nepBoi OyKBe, HO U 110 BCEM OCTAJIbHBIM.

2. 3anoMHHUTE 0003HAUYEHUS YacTel peuHu:

N —NOUN - UMS CYIIECTBUTEIBHOE

v — verb - riaron

adj. — adjective — umst mpuIaraTenbHOE U T. .

3. VI3 HeCKOIbKUX 3HAYEHUH CJI0BA B CIOBApHOH CTaThe IOCTapaTech

no100paTh OJIM3KOE MO CMBICITY, CBA3aB C OOIIMM CMBICIIOM MPEUIOKEHUS.

4. ITomuMmo ciioBapeit 001IeyIOTPEOUTENBHOM JEKCHKH MOJIb3YHTECh

TEPMHHOJIOTMYECKUMH CIOBAPSIMU MO CBOEH CIIEUaIbHOCTH.

Hecmotps Ha mnomomib cioBapsi, BaM OYyIyT BCTpeyaThCsl HEMOHSTHBIE CJIOBa U
BbIpakeHus. He TepsiiTe 3ps BpeMeHH, €CIM OYeHb JOJIT0 HE MOXKETe pa3o0paThCsi CaMH.
OO6paruTech 32 KOHCYJIBTAIMEH K TTPETI01aBaTelto.

Paboma nao nexcuxoti.

3aroMMHaHUe JIEKCUKH OOBIYHO OBbIBa€T OCHOBHOH TpPYIHOCTBIO TpU H3YYEHUH
MHOCTPAHHOTO si3bIKa. be3 3HaHus CIIOB HE MOXET ObIThb 3HaHMS s3bIKa. HyxHO mpopaenaTh
OOJBIIYI0 W CO3HATENbHYIO PaboTy, Mpexae 4eM OyneT YCBOGH HEOOXOAMMBIN CIIOBAapHBIN
MUHUMYM MpoeccrnoHalbHBIX TEPMUHOB.


http://docspace.kubsu.ru/

Berpeuast HOBoe cii0BO, Bcerja aHaiau3upyiTe ero, oOpailas BHUMaHHE Ha HalHCaHUE,
MPOU3HOLICHUE U 3HaueHHe. YacTo MOXKHO HAaWTH CXOACTBO C AHAJIOTUYHBIM WM CXOJHBIM
PYCCKHM CJIOBOM, HaIIpUMeEp, passenger — maccaxup u Jap. BaxkHo Takke HAy4UTHCS MOJMEYATh
POJICTBO HOBBIX CJIOB C yXe€ M3BeCTHbIMHU. OJHAKO, €CTh CJIOBA, HE IMOAJAIOLIMECS HUKAKOMY
aHanuzy. WX Hajmo mnocrapartbcs 3allOMHUTb, HO MEXaHHYECKOE IOBTOPEHHE HE BCerja
s dexruBHO. [TonpolyiiTe cienyronmii MOPsI0K padOTHI:

- IPOU3HECUTE HOBOE CJIOBO CHayasla M30JIMPOBAHHO;

- IPOM3HECUTE CIOBOCOYETAHHE U3 TEKCTa C HOBBIM CJIOBOM (yZeInTe 0co00e BHUMAHUE
peasioram);

- oA0epUTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM aHTOHUMBI (€CJIH 3TO BO3MOXKHO);

- BBIIIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPAKHEHUS MTOCIIE TEKCTA.

Paboma nao epammamuxoi.

@®opMuUpOBaHUE PEUYEBOrO0 I'PaMMATHYECKOIO HABbIKA IPEANOJaraeT BOCIPOU3BEACHUE
pPa3NMYHBIX TPAMMATUYECKUX SBJICHUNW B CHUTyalMsX, TUIOUYHBIX [UIsI TpodecCHOHaIbHOU
KOMMYHMKAIlUM U aJIeKBaTHOE IpaMMaThyeckoe oQopMmiieHHE BbICKa3blBaHMM. Pabortas Haj
3THUM, BaM CJIEeIyeT:

- IPOYTHUTE PA3BEPHYTHIA TEOPETHUUECKUN MaTepual MO W3y4aeMol TeMe B y4eOHHKE IO
rpaMMaTUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- U3YYHTE CIIPABOYHYIO TaOJIHILY B MPUIOKEHUH K TaHHOMY ITOCOOHIO;

- HallJIUTe B TEKCTE ypOKa U3y4aeMyl0 TpaMMaTHUECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaYbTE UMEIOIIKECS TPAaMMATHUYECKHE OPUECHTUPBL;

- clleJaiTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHNS,

- BapbUpYHTE coAepKaHME MPEIIOKEHUN B HMMEIOLIMXCS MOJENSAX, 3aMEHss ClIoBa B
3aBUCHMOCTH OT MEHSIOIICHCS CUTYalNU;

- COMOCTaBbTE / MPOTUBOIIOCTABHTE U3YyYaEMYIO CTPYKTYPY paHee U3yUEHHBIM;

[lepexon OT HaBBIKOB K YMEHMSIM OO€CHeuMBaeTCs MOCPEICTBOM AKTHUBAIIMM HOBBIX
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B COCTaBe JUAOTMYECKUX M MOHOJIOTMYECKHUX BBICKA3bIBAHUN IO
onpezeneHHOW TeMme. BkitowaiiTe OCBOEGHHBIN Marepuas B Oecelbl M BBICKA3bIBAHUS I10
MPOIIEHHBIM TEMaM.

B ocBoeHUM TUCHMITIMHBI MHBAJIMJAMU M JIMLAMH C OTPAHUYEHHBIMH BO3MO>KHOCTSMHU
3/10pOBbsl OOJIBIIOE 3HAUEHHWE HMEET WHJMBUIyajbHass y4yeOHas paboTa (KOHCYJIbTalUU) —
JIONIOJTHUTEIBHOE pa3bsiICHEHUE YUeOHOTro MaTepuania.

KoHTpoib camocTosTeIbHOM paboThl OCYIIECTBISIETCS, (PPOHTATBHO WM HHAUBUAYATHHO
Ha 3aHSATUU U B X0/1€ KOHCYJIbTAIIUH.

B ocBoeHMM NUCIMIUIMHBI WHBAIAJIAMH ¥ JIMLIAMH C OTPAHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU
3/10pOBbsl 0OJIBIIOE 3HAYEHHWE HMEET WHAMBHMIyalbHas ydyeOHas paboTa (KOHCYJIbTallUM) —
JIOTIOJTHUTEIBHOE pa3bsiICHEHUE YUeOHOTro MaTepuania.

WunuBuayanbHble KOHCYNIBTAllMM MO MPEIMETY SBISIOTCS BaXHBIM  (aKTOPOM,
CMOCOOCTBYIOIIMM HHJIUBUAYATN3alUN OOyUeHHsI U YCTaHOBJIEHHIO BOCIIMTATEIILHOTO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTesieM U OOy4aroIlMMCs HMHBAJIUAOM WM JIMIOM C OTPaHUYCHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 3/J0POBBSI.

7. MaTepuajbHO-TeXHUYECKOe o0ecnedeHne 1o JUCHUIInHe (MOAYJII0)

HaumeHnoBanue ClICHUaJIbHbIX OCHaIlIeHHOCTB CIICLIMAaJIbHBIX Hepeqem) JIMIIEH3UOHHOT' O
NIOMEILECHUI NIOMEILECHUN MIPOTPaMMHOTO 0becreueHHs
Y4eOHbie ayIUTOPUN st | Mebenb: yueOHas mebeIb
TIPOBECHUS 3aHiaTH | TexHudeckue cpencTBa o0ydeHUs:

CEMHMHApPCKOT0 THIA, TPYHIOBBIX M | AKPaH, IPOEKTOP, KOMIBIOTED
WHIUBHIYaJIbHBIX KOHCynbTanuii, | O0opynoBanue:

TEKYIIETO KOHTPOJIS u
IIPOMEXKYTOUHOM aTTecTanuu Ayn.
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VueOHbIe ayAUTOPUH ISt
MpOBeeHNUsI TabopaToOpHbIX paboT.
Jlabopatopus 114 H

Meb6enb: yueOHas Mebenb
TexHUYECKHE CPEICTBA OOYUCHUSL:
9KpaH, MPOEKTOP, KOMIBIOTEP
ObopynoBaHue:

s

CaMOCTOSITEIbHOU

paboTel  OOydJaromMXxcs

MPEAYCMOTPEHBl  MMOMELICHUS,

YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CHEIHAIN3UPOBAHHON MeOEeIIbI0, OCHAIIEHHbIE KOMITBIOTEPHON TEXHUKOH ¢
BO3MOKHOCTBIO TIOAKIIOUEHUSI K ceTh «HTepHeT» u obecrieueHreM JOCTyIa B 3JIEKTPOHHYIO
nH(OPMaIIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.
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CaMOCTOSTENNFHON pabOTHI
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oOygaromuxcs

[lepedeHb TMLIEH3MOHHOTO
MIPOTPaMMHOTO 0OecTieueHHS
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paboThl o0yJaromuxcs (IUTaTBHBIN
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MeOeJn: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBI
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JA0CTYyl K CE€THU HUHTEPHET
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OCCIIPOBOJTHOC  COCIUHECHHE IO
texuonorun Wi-Fi)
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